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WE whose names are subscribed, take 
pleasure in certifying that we have carefully 
examined the Creek Grammar and Transla- 
tion of the Gospel according to John, by H. F. 
Buckner and G. Herrod ; and that, in our 
opinion, they are more correct than any thing 
that ever has been published 'in the Creek 
language ; and that they are as nearly correct, 
in every particular, as it is possible to make 
them at this stage of the language. Moreover, 
the changes which Mr. Buckner has made in 
the Creek alphabet are important, and a de- 
cided improvement upon the old one. 
Signed, 

MOTY KANAKD, Principal Chief. "| , , 

D. N. MclNTosii, National Clerk. | ^embers 

CHILLY MoIsrosH. } n i VV- i 

JAMES M. C. SMITH, Superintendent of ^reefc JNational 

Public Instruction. J CounciL 
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CREEK ALPHABET FOR THE ENGLISH LEARNER. 

A a has .the sound of a in father. 

E e lias the sound of e in me. 

II ii has the sound of i in mine. 

I i has the sound of i in bit. 

(s) co has the sound of o in no. 

e has the sound of oo in took. 

o has the sound of o in pot. 

U u has the sound of ou in Louisville. 

V v has the sound of u in hut. 

Ch ch has the sound of ch in cheese. 

F f as in English. ' 

H h as in English. 

B r as 1 aspirated, or thl in thle. 

K k as in English. 

L 1 as in English. 

M m as in English. 

1ST n as in English, except when thus, n, it is 

nasal. 

P p as in English. 
S s as in English, or as C in Caesar. 
T t- as in English. 
W w as in English. 
Y y as in English. 
OW ow as ow in now.* 

* For diphthongs see page 6. 



MASKCOKE INCHCOKV YVL0XKY. 

A a alia; yalia ; ma; nak makitv. 

E e erne ; cheme ; emimahcosat. 

II ii iiyiis ; iij^epiis ; mconriis ; Liikvs. 

I i ichki ; irki isti-hvtki ; isti-cliati. 

(s) co copv; cofV; convpv; cosvnv; coh'liikity. 

hekte; nekke; sekliv; nekscokcliv. 

o okcliowli'kv ; oklivssi; rokket. 

U u cliula ; suli ; sulitawv ; watulv. 

V v vpvtvnv ; vkvtcolaswv ; livtchi. 

Ch cli cheme ; cliisse ; cliintvlkcoset. 

P f f co ; fvmecliv; fikhvmkcosin. 

H li livmkin ; hcokcolin ; livtti ; hvtetcosin. 

R r rvrco ; re ; rekacKka ; rokkco. 

K k ke ; ke-hvssi ; kapv ; kirre. 

L 1 Ivmlie; lani; Icokchv; Ivsti. 

M m mvn ; mvtawvt ; mcomin. 

1ST n* nitta ; nire ; nvpvt ; necbkv. 

P p pcome; pcosi; pvlhvmkcose. 

S s svmpv; sokchowkv; Snmkepis. 

T t tepaket ; timpcosat ; tetayis. 

Ww wewcokv; wesco: wcotkco. 

Y y yikche ; yikchetv ; ycomeclike. 

* When n follows an accented vowel, it is nasalated, 
and is printed thus, n ; as in emwnkin. 
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DIPHTHONGS. 

AE, as in Aeha ! 

OW 5 as in ahowki. 

()e, as in coekiiwv. 

lie, as in iiela ! 

0e, as in eewv, and sometimes ooewv. 



ACCENTS. 

' single, as istOD'mcomcosin. 
" double, as in hcopiiema^he. 



PREFACE. 



IT was more from necessity than choice, that I 
undertook the work of translating. It would have 
afforded me more pleasure, and far less " weariness 
to the flesh," if I had spent my whole time in 
preaching " the Grlorious G-ospel of the Blessed 
God;" but several important considerations drove 
me to the task : 

1. An experience of twelve years has convinced 
me that even the most skilful interpreter cannot 
translate many passages of Scripture correctly, 
without previous study; and our usual mode of 
preaching does not afford them an opportunity of 
studying our texts ; for they seldom know them, 
until we are about to ascend the pulpit. 

2. I could refer to many false notions, concern- 
ing various portions of Grod's Word, that have been 
too commonly received, and too extensively propa- 
gated by this method of interpreting without prop- 
er study ; but I would spare the feelings of inter- 
preters, for I love them, and know that they are 
noble, useful, and self-sacrificing brethren, who 
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would not willingly teach a falsehood for their lives. 
The idioni of the Creek language is so different 
from ours, that no single sentence (such as we usu- 
ally select for a text) can be interpreted without 
studying its context. 

Any one can see how a studied translation will 
obviate this difficulty, from the fact that each verse 
is translated in view of its general connection with 
what precedes and follows in the chapter or book 
that is translated. The simple fact that verses in 
the English Bible sometimes have to be transposed 
to make them conform to the Creek idiom, will 
aptly illustrate my remarks. 

3. In some former translations into Creek I have 
been pained to see certain words untranslated, and 
wholly unexplained, which neither White man nor 
Indian can understand, because they are not writ- 
ten in the language of men. Some of these 
unmeaning words occupy the places of those that 
should relate to an ordinance of the Grospel, a 
command which Christ requires every believer to 
observe. But how can they observe a command- 
ment that is not given in any language of babbling 
earth ? 

These words, therefore, are foul blots upon the 
Gospel history. For example : when a Creek Indi- 
an reads for a translation of Matt. 3:6," Canet, 
Cotvnen ak-paptisvtes," he does not know what 
John the Baptist did ; for he knows not whether 
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" ak-paptisvtes " means to go down stairs, or to let 
down the draw bars ! Neither does he know what 
" Cotvnen " signifies, whether a flock of brants, 
or a tribe of Esquimaux ! He is left in total dark- 
ness in regard to an important fact of the Grospel 
history. " Such a thing done by mistake, or for 
want of skill, is bad v enough ; but if it be done 
wilfully, it is hard to think of any thing that is a 
greater wickedness ; for it goes the way to destroy 
the common faith of mankind, by which we are apt 
to rely upon a translator, that how zealous soever 
he may be for his opinion, he will not conceal mat- 
ters of fact, nor speak foolishly though it be for 
God, as Job says." * If there were no words in 
the Creek language, corresponding in signification 
with those in the original, then the translator would 
be excusable ; but this plea cannot be urged in 
favor of the example under notice. ^ If Jordan is 
a river we can say so in Creek ; or if " a rivulet so 
small that a man can stop its current with his foot," 
we can say that too. If John sprinkled or poured 
the people in the river ; or if he immersed them, 
or else applied water without reference to mode, 
we can translate according to either of those actions. 
I would never censure a translator for saying that 
John poured the people into Jordan, if he sincerely 

* See Wall on In. Bapt. page xxx. of his preface. I have 
substituted translator for writer , and foolishly for wickedly. 
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believed that such was the action performed. I 
would have far more admiration for his candor, and 
pity for his infirmity, than if, when believing thus, 
he were either to translate it some oilier way, or 
else not translate it at all ! 

For truth's sake, let us tell the people what John 
did at Enon and in Jordan ; and what Christ en- 
joins upon believers. If " sprinkling is the law,'' 
as is taught in one of the Greek Hymn Books,* let 
us so translate the commission of Christ ; but if 
"an application of water," as is sung by other 
poets,f then let us translate it in the Bible. Verily, 
God has confounded the language of the Babel- 

<-_ ^j 

builders of Pedo-baptism. They cannot sing to 
the same tune; and while they sing one way, they 
preach another. Why translate a word in a Hymn 
Book, and not translate it in a Bible? Why 
have it " Oewvn esafvgtvg " in one book, " Ohfes- 
ketv" in another, and " ak-paptisvtes " in a third ? 
Why have it one word in a first edition, and a dif- 
erent word in a second ? 

Why this confusion of tongues ? Why this hy- 
drophobic tremor. on the banks of Jordan ? " The 
legs of the lame are not equal." It requires more 



* 29tL, " Muskokee Hymns," verse fifth. 
\ 71st Hymn of Harrison and Aspberry, verse 2. Matt. 
3: 6, 

\ Creek Cat. A. 123. 



PREFACE. 11 

faith to believe a fable than a fact ; and greater 
effort to conceal the truth, than to publish it. 

4. I will mention another consideration which 
induced me to undertake this work. 

Hitherto, Baptists have directed all their efforts 
to a propagation of the preached Gospel, and have 
not established any mission school among the 
Creeks, to learn them English; and I thought we 
owed them, at least, a translation of the Gospel in 
their own language. I am aware that the opinion 
of very many is, that the Miiskoke language will 
soon be no more ; and that it will be entirely super- 
seded by the English. This may be true; but it will 
not occur in the present, nor next succeeding gener- 
ation ; and the best method of instructing those who 
cannot understand English, is through the medium 
of their own language, without the intervention of 
interpreters. 

There is a tremendously heavy responsibility 
resting upon those who are called to be missionaries 
among the Indians ; and I wish, by God's grace, 
ever to act in view of that responsibility. Having 
lived among them so long, I wish to make one faith- 
ful and persevering effort to give them, as a legacy, 
a portion of God's Blessed Word in their own lan- 
guage. 

MANNER. THE MANNER in which this book 
was translated was extremely difficult and tedious. 
My interpreter sat by me while I explained to him, 



12 PREFACE. 

in the most simple style, the sense of each verse in 
English ; and where I had any doubt, myself, in 
reference to the true meaning, I consulted the orig- 
inal Greek, Bloomfield's Notes, Olshausen's Com- 
mentary, Campbell's Four G-ospels, and such other 
helps as I could command, until I was fully satisfied 
that I comprehended the true meaning ; and after 
that, I would explain it to my interpreter. Then 
he would pronounce to me slowly and distinctly 
the Creek rendering, while I would write it down 
on waste paper, which I kept for the purpose ; and 
then I would read it to him slowly and distinctly, 
to see if I had made no mistake ; at the same time 
comparing it again with the English. If my inter- 
preter detected the slightest inaccuracy, I would 
re-write it on the waste paper until he was fully 
satisfied that the Creek contained the true sense. 
Then I would transcribe the last revision from the 
waste paper in my book. Thus we proceeded verse 
by verse through John ; having but little care the 
first time whether we conformed to the Creek idiom 
or not, our chief aim being accuracy and faithful- 
ness. Then at night, when I could not get the 
assistance of my interpreter, I would study the 
original G-reek, and all the helps I could get, in 
reference to the task for the next day. After we 
had gone over the whole book in this way, I took 
my manuscript with me on my preaching tours, and 
would read to the best judges I could find, and 
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solicit their criticisms, -which I carefully noted 
down. Then we revised the whole book, in the 
very same way that we made the first translation, 
viz. : I wrote every verse according to the corrections 
suggested "by my interpreter on waste paper, and 
would read it slowly and aloud to him, until he 
and I were both satisfied ; for by this time I was 
enabled to understand the Creek of all that we had 
translated, so as to be sure that we had the Truth ; 
though I was not a judge of the correct order of 
words to suit the Creek idiom. This time my in- 
terpreter arranged the translation so as to suit the 
Creek idiom, and also paid strict attention to. the 
selection of the best Creek words, wherever there 
was a -choice in words. By the time we had revis- 
ed it thus the second time, we had both improved 
he in English, and I in Creek, so that we were able 
to make further corrections. We then went over 
the whole work the third time ; and by this time I 
had the materials ready for a Creek Grammar ; so 
after having arranged the materials of it, we went 
over the translation of John the fourth time; 
after which we sent for the Committee whose report 
is prefixed to the work. They had but little 
trouble except that of examining it all very care- 
fully. They made a few suggestions in regard to 
the choice of words in certain passages ; and we, be- 
ing satisfied that they were correct, adopted them ; so 
that really we have gone over the work five times ; 
9 
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and I am satisfied that I have written every word 
in this Creek translation at least six times with 
my own hands. 

THE NOTES. It may "be objected to by some, 
that my notes are not adapted to the capacities of 
the Creeks; and that I should have omitted all 
Greek and Latin words. To this I would respond, 
that I am aware that the work will be subjected to 
the closest criticisms. My best notes are selected 
from the best authors ; and I did not feel at liberty , 
to mutilate their language. Many, however, will 
understand them, and they will explain them to the 
rest. I feel ready and prepared, by God's help, to 
defend this Translation whenever it maybe called in 
question by a respectable opponent ; and some of my 
notes have reference to that end. My design has 
been to give the Indians " the whole truth, and 
nothing but the truth " so far as I have gone. If 
my Heavenly Father, to whose protection and care 
I commend this translation, will own and bless my 
poor effort to the advancement of His cause, and 
the promotion of His glory, I am content. 

H. F. BUCKNER. 



PGXNTKV HERA, CHAOT CHOTVTE. 



SlTINTVCHKE I. 

1. INHVTICHISKV aycof GDpconvkvtates, ma 
ponvkvt Chehoafv apvke, tates; mco- 
min ma oopconvkvt ClielKofv, tates. 

2. Ma"tawvt inhvtichiskv Ghelicofv apvke, 
tates. 

3. Kak comvlkvn emit hayvtet comvtes, emi 
hayekati nakit hakekates. 

4. Emi cofvii liesakitvt apiike, tates, mcomin 
ma hesaketvt isti inliiiyayake, tates. 

5. Mcomin ma liiiyayaket yoometske o)fvn 
hiiya, ya^vin ; mcomiis ycometsket kirre- 
kates. 

6. Chelicofv isti liconvnvvv atetatet heerates ; 
Chanit, bo)cliifkvtates. 

7. McDinin maitircopcoten isti comvlkvt aka- 
samakeparen hiiyayake CDh'kirkeecliit ala- 
ketcornvtes. 

1. Golden Proem. The promised Messiah existed before 
the beginning of the world with God ; and was God. He 
was Creator of the universe, but was made man, and. lived 
among men, and by words and s works manifested himself to 
be the Son of God the Saviour of mankind. 
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8. Mcomiis emit ma triiyayvke, tcokates; ma 
hiiyay vken kirkeechvranin atetet comvtes. 

9. Isti ekvnv coh'hechkati comvlkvn hiiya- 
y vke ematit, mvt hiiyayvke mihinwv,tates. 

10. Ekvnv emit liay vtet comvtes ; mcomit 
ekvnv coh/heerates; mcornin ekvnistvlkit, 
kirrvkekates. 

11. Enakin emvlakvtes, mcomiis enakit emin- 
herakeka'tes. 

12. Mcomiis inselke istco'mcomcosit iminhe- 
rakit hcochifkv akvsamakatin mvn yik- 
clietvn emvtes Chehcofv ippechitaki ha- 
kvke'pvren. 

13. Ma isti hichkakati chatv achokkiiyetcoka- 
tes, ena apiswv kcomati tcbkates, isti hco- 
nvnwv kcomati tcokates ; mcomiis Chehcofv 
erne kcomatin hichkakit comvtes. 

14. Mcomin pconvkvt apiswv hakates, mco- 
mit epcopakit arin (inheretv rc/kke Irki 
Ippechi hichkeechvtet comin heche mut- 
tvs) immirritv rok'ke mihi'nwv is fvtsket 
comemvtvs. 

15. Chanit yikchen copconiiyat, hvmmakvtes, 
hey v istin chemcoh^hconay vkiit coh/kirkee- 
chiit cokiiy vnkis heyv isti chayiipv alakat 
inheeretv miimvmiit achcofvnketcos ; vn- 
hcomah''tet comikvf 
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16. Miretv isfVtske mconkvtcomin ma acossen 
mirkv bconvp' comvlkeyat penbecbke em 
conkvt comis. 

17. Ahakv Mcosis tebcoy\ T// net becbkvtes; 
mcomiis mirritv mihinwvtawvt Chesvs 
telioaw^net heclikvtes. 

/ 

18. Istco^fiis nvpvt Chehcofv lieclivte, sekco 
tcomis; Mcomiis Ippechi hvmkcose hicli- 
keeclivte Irki apake immconkytatet, mvt 
coli'kirkeeclivtet comis. 

19. Mcomcof Chusvlki mimekcosvpkv clacokco 
afastv]kin Chelusalim tvlcofy ascossen atco- 
takvtes Chani istii tcoyitska ? kilobit im- 
pcohakvren ; Chanit copconiiyatj bvmmak- 
vtes : 

20. Kliist tcoyakes makit eycolikirkeecbit 
ebeloksecbeka'tes. 

21. Mconkv istii tcoyitska? Eliiyvs tcoyitska? 
kiicbakin. Matcoyakes, makates. Mconkv 
ma cowalv tcoyitska ? Mconkvs, makvtes. 

22. Istii tcoyiclikehaks ? naki emakitskebaks ? 
mcorncof apcotcotakatin inkirkeecbeyvres, 
kiicbakvtes. 

23. Lvpvtki vmcopconvkv inbake pob'ke 
irkenakiiye Cbebcofv Ippecbi alvkvranan 
immittetakeecbvkis makvtcoyiis ; ITsayv 
cowallv kirkeecbvte tcoyiis. 
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24. Ma isti atethcoyati Falasevlkit comakvtes. 

25. Mcomin Mesiiyv tcokcot, Eliiyvs tcokcot, 
ma co wall v tcokcot comitskcofVt ; ket ist- 
coinatin [istin] Oksumhcoecliiclikeliakis ! 
kiichakit, impcoliakvtes. 

26. Ghanit imaycopcoskit vnne coewv cofvn'* 
oksumlicoechiit comiis, mcomiis isti livmkit 
echepakaket lieeris, mvttan kirrachkekest, 
kiichvtes. 

27. Hey v istit comis, heyv isti chvyupv alaka- 
ranan miimvniiit aclicofVnket CDmikv imi- 
stillipiikv cliekclierkv inrcoclicopetv acli- 
ercosekcot comis. 

28. Chcotvn coerokkco irtapala Pirrepalv ma 
Chani oksumheeclie aran, heyv naki yco- 
makat ycomit comvtes. 

29. Einpoksin Chesvs emalakin Chanit liecb.- 
vtes ; Chehcofv inyvpif iikechi yvmv 
ekvnv innacorkitv inkvpiiyechiichvt comis, 
liechvkis, makv.tes. 

30. Heyv istin cokiiyvnkis cliayupv istit ala- 
kvres ma miimvmiit aclicofvnke tcomis, 
vn"hcoma]itet comikv. 



* 26. " wewvwfvn," &c. Greek 'Eycb ftairTifa eV &5o TL. 
Latin vulgate. Ego paptizo in aqua. George Campbell. 
I "baptize in -water. He who tries to conceal tlie true mean- 
ing and force of the Greek 'Ey, in, will meet a dreadful 
account. 
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SI. Mcomiis vnni isti kirrakates ; mcomiis 
vnni coe'cofyn* : oksumheechiit alakiitco- 
miis hiiycomcofvn Chusvlkit colikirreparen. 

32. Pcoyvfikchv hechiin pvchehcowe comit 
hvlwe tvllcofvn vtet ycoh liikin hechiiyvn- 
kis ; makit Ohanit cohkirkeechit <oniiy- 
vtes. 

33. Mcomiis vnni isti kirrvka'tes ; mcomiis 
ma coecofvn oksumheeclia're, achatcotatet, 
istiimyn Pcoyvf ikchv aco^hatvpiikit ycoh. 
liikit colif ikhenm coniatti, mvt Pcoyvf ik- 
cliv Heracofvn oksumheecbatis' chvkiichlt 
vmconiiyvtet comis, Chanit makvtes.* 

34. Mcomin heyvnaki liechiit cohkirkcochiis 
heyv istit Chehcofv IppecMt comis. 

35. Mcomin hatvm rinpoksin Chanit lieerin 
imistvlkit hcokcolit apakates. 

36. Mcomin Chesvs yvkapit hcoyanin hechit ; 
Chehcofv inyvpvf iikecbin, heclivkkis, kii- 
chates. 

37. Mcomin ma imistvlki hcokcolat Chani 
pconayatin pcohhit Chesvs achokkahcoy- 

vtes. 

^___ ^ 

* S3. It is evident from this verse (1.) That John's com- 
mission to baptize "was from God : " He that sent me to 
baptize," <fee. ; (2.) The descent of the Holy Spirit upon 
Christ on the occasion of his baptism, was a sign that he 
was the Son of God. 
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38. Mcohmin Chesvs achokkahcoyin racofcolco- 
tiikit heh'chit, kot nakin hcopcoyats 
kehakis? Kiichvtes. Mcohmin, Lappii, 
kiichakvtes (ma copconvkv cohyvtekitv, 
Pcopcochase", maketvt comis) ket istvt 
chinliiketv tcohakis ? kiichakin. 

89. Ythooliyit yelaeclivkis, kiiclivtes. Mcomin 
ah coy it inliiketvn rinhecliakvtes. Mcomit 
mvnitta apakit kakvtes : mconio^f hvssi 
iskirkv costate^" mahet cometcokv. 

40. Ma Chani copconaye pcoliatit Chesvs 
achokkahcoyvte hvmkat Antvli hcochif ke 
tales, mcomit Siimvn Petv ittechokkat, 
tates. 

41. Mcomin heyv isti ittechokkati Siimvn 
ta /; wuvn ishechvtes, mcomit Mesiiyvn ish- 
eches kiiclivtes, (mcomit heyv copconvkv 
Mesiiyv makitv cohyvtekitv Kliistf mah- 
cosat maketvt comis.) 

42. Mcomit Chesvs semvlakvtes, mcomin 
Chesvs hechcof, Chconv ippechi Siimvn 
tcoyetskis, mcomiis Sefvs chehcochifkv 
tares : t (heyv copconvkv Sefvs makitv 
cohyvtekitv chvttco maketvt comis. 

* 39. " About tlie lOth hour," Jewish time, corresponded 
to our four o'clock afternoon, 
f 41. Anointed. 
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43. Kin pokse Chesvs Kalvle tvlcofvn iiy vra- 
nates : mcomit Fillip isbecbit, acbvcbok- 
kiiyvs, kiicbvtes. 

44. Mcomcof Fillip Persatv tvlcofvn liiketco- 
mvtes, mcomm Antlv, Petvt matat im- 
mitvlcofv tates. 

45. Fillip Naranyil isL.ecb.vtes, mcomit Obesvs 
Cbcosif ippecbi ISTasalv tvlcofvlki isbecbes, 
ma Mcosis abakv cofv cbcoye cowalvlki 
iscbcoyvten, kilobytes. 

46. Mcomin ISTaranyil copconayat, nakiberat 
Nasalv tvlcofv acose tetiiyebakis ? kiicbv- 
tes. Mcomia Fillip ab ; tit yebecbvs, kii- 
cbvtes. 

47. Cbesvs, ISTaranyil acobatin becbit, Islae- 
Ivlki mibinwv abiiycose tcokcon be x cbvs, 
kilobytes. 

48. Mcomin ISTaranyil ket istvn cbvkerricb- 
kvtbakis? Kiicbin Cbesvs imayapcoskat 
ma ke-rokkco emyppi elicbv beericbkcof, 
Fillip cbinbeekekco emoonkcof chehe'cLiiy- 
vnkis, kiicbvtes. 

49. Mcomin Naranyil imaycopcoskit Eappii 
tcoyetskat, Cbebcofv Ippecbe tcoyitskis, 
mcomit Islaelvlki immikkco tcoyitskis, 
kiicbvtes. 

50. Mcomin Cbesvs imaycopcoskit, beyv ke- 
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rokkoo immvpi elichv heerichke chelie'- 
chiiyvnkis cliekiichiiyatit (omechiicliia 
akvsamiclikeliakis ? hey v naki sinrok- 
rokken hechiclikvres, kilobytes. 
51. Mihinwcosinj mihinwcosin chekiichiis, mco- 
cliv iiyati, hvlwe tvlcofv ittikvpakin, 
ChehoofV imistvlki Isti liconvnwv ippeclii 
acolihvtvpeclivntet* kawopkin liechich- 
j kiichvtes. 



SlTINTVCHKE II. 

1. MCOMIN nitta rissvtoocheiian Kalale tvlcafv 
rokkati Cz)fv tvlcofechi Kana hcochifkan 
ittepahcoyet coclivtes ; mcomin Chesvs ich- 
kit arates. 

2. Mcomin ma etepahcojan Cliesvs imistvlke 
t<jDhkvlken inheebcokates. 

8. McDmin coeliemechatin eyacliokhcoym coe- 
heme cbati cobecliekes Chesvsin ichkit 
kiicbvtes. 

4. Moomin bekte 7 tcoyitskat, nak istoomeclikv 

* 51. Awlihvtvpeclivnt0t, coming to, or upon, from time 
to time. 
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chimcochvkes, hiiycomati ekitv hvssi is- 
kerkv amvlakekoo emcoukvtis, Chesvs 
ichkin kiichvtes. 

5. Mcomin nakin mcomechvkis, chekiichvkin 
6)mati, mcomechvkis ; cohhcompitv afas- 
tvlkin, Chesvs ichkit kiichvtes. 

6. Mcomin Chusvlki naki ishvshvthiichepvret 
vrkvswv chvttco hayakvtet coe-vchvnkvt 
epakit apcokvtes, mcomit svkerkv rokko 
palin chahkepcokakat mahit achvnchaket 
comvtes.* 

7. MoDmin coewv ma mvrkvswvn coewvn 
fvtsf iichvkis, Chesvsit kiichvtes ; mcomin 
chekfvlvvv corin fvtsf iichvtes. 

8. Mcomin aachahnit hcampitv rokkoo simej- 
apayvn simapeyakis, kiichin : simapeyvtes. 

9. Mcamin hcompitv rokkco simeyvpiiyvt 
coewv coehemechati hake eskcofvt, istvmiin 
hechkitcomati kirrekates, (mcomiis (ohho- 
mpitv afastvlkit raachanat kerrvtes,) 
rncomin hcompitv rokkco simeyapiiyat ma 
hconvnwv istepayatin inhee^kvtes. 

* 6. u Containing two or three firkins apiece." On the 
exact quantity designated by the /j-erp-nr-ns commentators 
are not agreed. Bloomfield. If the term has reference to 
the Jewish bath, as G-. Campbell supposes, then two baths 
equalled 15 gallons. 
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10. Mcomit isti hconvnwv ate'kat eehemi chati 
herati tawvn isti intvllayin isti hconvntaki 
imittetayin* iskvkepemii"n eehemi chati 
heremahcosekatin isti intvllayit comvntan ; 
chemi eehemi cbati he'ratin inyupen istin- 
tvllayit camiclikis, kiichvtes. 

11. Mcomin heyv naki isti-mcomecliiko) itti- 
tiiye mcomeclie iiyecbiicliat Kalale tvloofV 
rokkco cofv Kane tvlcofecliin Chesvs mco- 
mechit CDmvtes ; mcomin simebcaniclikitv 
kerkin imistvlkit cobhakvsamakvtes. 

12. Mcomit rimcDyupv Chesvs tecliokkakat, 
ichkin,' imistvlkin, toolikvlkit Kapvnyvn 
tvlcofvn okhvtvpe'chvtes ; mcomiis nitta 
vnvchome apcokekates. 

13. Mcomin colihcoyanv kiicbetv Chusvlki 
hcDmpitv rokkoD hayaket cochvtes, mcomin 
mvt . ana^keechin, Chesvs Chelusalim 
tvlcofvn ohhayvtes. 

14. Mcomin Chusvlki mi-mekcosvpkv-chcokco- 
rokkco cofvn wakvf yvpvfiikv, pvchi- 
hcowe wiiyakatit apcokin, mcomin chvtco- 

* 10. "And when men have well drunk;" i. e. when 
they have drunk freely or enough imittetayin. 

f 14. " Oxen" I prefer translating it cattle. The Greek 
Bous, from which comes Boas, denotes the species, includ- 
ing all genders. The Latin bos comes from the same 
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kconawv isycopcoskvlkewoo sap0kin, Che- 
svs isheclivtes. 

15. Moomm rokkco-fvkv ohetkcosin. istipkitvn 
hayepcofvt, wakv, yvpif iikv, isti scomvl- 
kvn atooliiikit mimekciosvpkvchcokco rok' 
kcD scos-siichvtes ; mcomit clivtcokoonawv- 
isjcopcoskvlkin inclivt(jDko)nawvn inpa- 
lalitit, colicompitv inrokpa 7/ lit ma wiikvtes. 

16. Mcomit pvclii-hoDwe wiiyakatin, heyvnaki 
etiin svpeyepvkis kiichit; Ohvrki inchcokco 
niskvclicokc^n inhayatskvs, kiichvtes. 

17. Mcomin [Tafit cowallit kirkcoeclivtet] 
" ChehcofV mimekcosvpkv-clicokco-rokkco 
fvtclicose (ochvre kcomiiye ischakcosapcosat 
vmvkirriichkv iscliTstime'rciDset comis," 
maket clicoyvkvtet cochetcDmin : mcomcof 

f * 

mvt imistvlki Ykirriiclikv imvlakvtes. 

18. Moomin [Chelicofv Ippeclii tcoyitskat] 
naki ischekirreyaren nakin pooliecliiicliit 
heyv naki hiiycomat mcomeclait comitske- 
liakis?; Chusvlkit imaycopcoskit, kiicTia- 
kvtes. 

19. McDmin mekcosvpkv-cliekco-rokko) litv^- 
fvkis, mcohmin nitta tetchencosin raka- 

word. Then comes the Spanish. Vaca, from which the 
Creeks derive waka. It would have been violating even 
Moses' law to offer oxen in sacrifice. 

3 
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wahpiit heeriichares ; Chesvs imaycopG)- 
skit, kiichvtes. 

20. Mcomin Chusvlkit copconahcoyat, heyv 
mektosvpkv-ch^kco-rokkco hayakati core- 
]cope pale-costm-epcdhkakiii isfellit hahco- 
yv"tet me"t(*>fvn ; nitta tetchencosin 
alieeriichiclike, tetiiyehakis ? . kiichakvtes. 

21. Moamiis Chesvs heyv mekosvpkv-cheko)- 
rokkco kiichat, emi iunan cohmilliichet 
cokvtes. 

22. MoDmin Chesvs ih ;/ lit rakvwvpiikcofva 
hiiyoomen. pcokiiche-mvttvs kcomit imis- 
tvlke kirrakvtes ;* mcomit Chehcofv ia 
Nokchcokv rokkco akvsamit, Chesvs im- 
pconayvten akvsvma'kvtes. 

23. Mcomin Chelusalini tvlcofv Chusvlkit 
hcompitvrokko) co^ho^yanv kiichakat, in- 

. chokke nittan ; Chesvs naki istimcomechi- 
kco ittetiiyan mcomechin, hechah^kcofvt, 
sulket hcochif kv cohhakvsvma^kvtes. 

24. Chesvs istihconvntaki camvlkvn kirretco- 
mikv, mcomit istihconvntaki mcohkirkee. 

* 22. " By a comparison of those parts of the Old Tes- 
tament -which predicted Christ's rising from the dead, both 
with Jesus' -words, and the fact of his resurrection," they 
were convinced "of the inspiration of the Scriptures, and 
the divine mission of Jesus." BLOOMFIELD. 
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chare kcomekates isti hnvnwv [efeki] 
fv akirriiclikv mvlkvn kirretcomikv, 
25. Mconkv Ghesvs eyaohayechetates,* 



SlTINTVCHKE III. 

1. MCOMIN Falvsevlki isti hoonvnwvt heera- 
tes, mcomit Ohusvlki Simmeyvpiiyvt m- 
vtes, hcochifkyt Nikcotemvs tates ; 

2. Ma /7 ta\vT istit nire Chesvs immalakit, 
Bappii, kiichvtes [heyv copconvkv Eappii 
makitv, chapG)cliase // l maketvtis] Chebco- 
fvliikat v"tefc istimvhayvt comitsketat, 
kerres; lieyv naki mcomechicTikati isti 
istcomet mcDmechikci) ittetayet mis, Che- 
hcofvt apaket comiken mati. 

3. Chesvs imaycopcoskit, mihin^wcosin mi- 
hin^wcosin chekiichiis isti istcometf sunu- 
chumv hechkit mikencomati ChehcofV, 

* 25. As Jesns knew the hearts of those people, he " did 
not commit himself unto them," i. e. would not make con- 
fidential friends of them ; for he knew they would not do 
to confide in. 

f 3. Isti [not a man, but a person] 'Eav JUTJ TIS. 
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mikkco etvlwv liikati, heh/ehekcos [isafv- 
chiikekcos], kiichvtes. 

4. Mcomin isti achule hahkcofvt ket ! istco 
mit hetskehakis? ket! ichki inhcopcoe- 
tak-heti hatvm ooliclieyit hitsketetayelia- 
kis ? Mkcotemvsit kilobytes. 

5. Claesvs imaycopCDskit mihin^wcDsin, mi- 

cliekiichiis, isti coewvu isli- 
hatvm" ; Pcoyvf ikcb.vn [ishechkit] 
comin, (omekati, Chelicdfv, mikkco "etvlwv 
liikati, coli'clieli'yekcos ; kiiclivtes.^ 

6. Mcomin ma apiswv isheclikat, apiswvtG)- 
mis ; mcomin ma pcoy vf ikcliv isheclikat, 
pODyvfikchvtcomis. : ;i ^- ; " 

7. Mcomin, svnvchumv hitskvranitsketcomis 
chekiichiiyati istco^mahis kcolimitskvs. 

8. Mcomin hcotvlle 7 istvmiin kcomepat hcotvl- 
lepetcomis ; fcohkin pcohit, comichkiisim, 
istvmiin atit, istvmiin ayati, kirrichkekes : 
matapco^mcoset comis, isti Pcoyvfikchv 
isbechkati ate x 'kati 

9. ISTikcotemus imaycopcoskit, heyv naki liii- 
ycomakati istco'mit mcometetayenakis ? 
Kiichvtes. 

* 5. Chesvs emaliakv afastvlki semafvtskitv isafvcliiike- 
kws. Chesvs emvliakv afastvlki wh'cheyit risah.0nkvtkek&j 
tetayis. 
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10. Ohesys imaycopcoskit, IslailvlM imvhayvt 
oornichkcofvt, heyv naki hiiycomakati kir- 
richkekcohakis ?, kiiclivtes. 

11. Minin'wcosin, mihinwcosin chekiichiis, 
naki kirhoayeyatit copconahCiDye yetcomis, 
momit naki Lecbe^yaten, cohkirkeeclieyet 
entcomiisim, cheme taki nake chimcohhco- 
nayeyati pconiakvsvniaclikekes. 

12. Mcomin ket ! yvmv ekvnv naki sasan 
cliimcohconayakiiyatin akvsvmatskekatin- 
CDmati, istcj/mit akvsvmachkvrhakis ? hvl- 
we tvlcofv naki sasan eliimcolihcdnaya- 
kiincomati. 

18. Mcornin isti ist^'met kawvppiikit bvlwe 
tvlcofv corvte sekcotcomis, mcomiis Hconv- 
wv Ippechi hvlwe tvlcofv liikepvtet [aha- 
topkvtet] tvlkcosis. 

14. Mcornin Mcosiskv lapytkcofv^ cliitten 
livlwe atah^rvtet cometcok; matapco"- 
mcdsin hconvnwv Ippechi hylwe atvrkv- 
ranetcomis. 

15. Mcomin istiimvt calihakvsaniin comati, 



* 14. Lapvtkwfv is preferable to ittwlanwfvin this place, 
because the " wilderness" through which the Israelites 
passed, and in which Moses lifted up the serpent, was not 
a timbered country. 
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summii"kekcos ; mcomiis hesakity ycoksv 
sekcon cochepvres. 

16. Chehcofv ekvnvisti vncoke'chcosat comechii- 
chin Ippechi hymkcose hichkeechepvte 
istinwiikvtes ; mcomin istiimvt cohliakvsa- 
min comati sumiikekcos, mcomiis hesakitv 
yooksv sekcon (ocliepvres. 

17. Mcomin. Chehcofv IppecTii yvrnv ekvnv 
atota'li ekvny istin istimirkv colicliokkee- 
clivraDin comekates ; .mcomiisim ma iti- 
rcopcoten ekvnv istit hesalacokepvren, 
[oomvtes.]* 

18. Mcomin. istiimvt cohliakvsainm comat isti- 
mirkv colickokkekcotcomis : mcomiisim is- 
tiimvt colihakvsvmeken comat, istimirkv 
coTichokkepvtet comis, Ohehcofv Ippechi 
hvmkcose hichkeecheovte licochif kvn coh- 

j. 

liakvsamekcokv. 

19. Mcomin heyvt istimirkv comechiichin, 
hiiyayvke ekvnv ycohcheyet comis, isti- 
hconvntaki ycometske miimvn hiiyayvke 

* Vl. Istimirkv wlicliokk0eclivraTiin wmekates, &c. Christ 
did not come into the -world for the purpose of exercising 
severe judgment and inflicting punishment on the people 
of the world; but that the people of the world might be 
saved by his atonement. He -will, however, judge the 
world on the day appointed. 
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sinhcoyv'nenvncokiclivketates in-nak-afvs- 
titvt hcolwahcoket comikv : 

20. Mcomin nacorkitv afvstakati ate"kat hii- 
yay vkin mh(amichet<akv,mcomit liiiyayvke 
a-colihvtekcot comes, acoliaatincomatti, in- 
nak afvstetvt colikirketetayet comikv : - 

21. Mcomiis istiimvt nake mihinwvsin afastet 
come' tat hiiyayvke acDhhatet comes, Che- 
hcofv mcomekvs kcomatin acliokkiiyen in- 
nak afvstitvt comepat (dhkirkeparen.* 

22. Mcomin heyv naki ycomahke inyupvn 
Chesvs imistvlkin tcohkvlkit Chutea tulco- 
fvn yiichvtes ; mcomit mvn istvpakit, 
f ikliennit, oksumlicoechvtes.f 

23. Chani mcomcof eta r n Salvm tvlcofv anakv 
Envn cofvn oksumheechit sarates, mvn 
eewv itteta ;/ yet cochet comikv ; J mvn 

viichit, oksumechakvtes. 
*j i 

24. Mcomcof Chani hvti cbekco-yekchv apii- 
hcokikco emconkikv. 

* 21. That it may be manifest tliat his actions are ac- 
cording to God's will. 

f 22. Oksnmh<eehvtes, i. e. Through the medium of his 
disciples ; for Christ did not himself baptize. See chapter 
4:2. 

^ 23. "Whether the Greek hudata polla means "much, 
water" or "many streams," it is evident that John would 
not wish either for affusion. 
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25. Mcomcof Chani imistvlki apvlwvt Chusvl- 
kin eyachayechkvn. ittimcopconayechaket 
emcochvtes. 

26. Mcomin Chanin acoh'hawit, pcopcochase" 
tcoyitskat ; kiichakkit, ma Chcotvn coe- 
rokkco irtvpalv ma echepakvnke, ma isti 
p(om01ilici)uayiclikvnket, ma ma^ho^sat ok- 
sumlieecliia, isti comvlkvt acoVhawepis, 
heli'clivs I kiichakvtes. 

27. Chanit imaycopcoskit, isti nakit inhechii- 
kekcos, h.vlwetvlcs>fv vten imlicoyin come- 
kati, kiichvtes. 

28. Mcomin chintaki ma^hcosat vnfvtcliechvt 
comatskis Kliist tcoyakes ; mcomiis ma 
ehemvn acliatet-hcoyvte tcomiis, makii- 
yvnke. 

29. Mcomia ma isti, hekte cochatit ma bconvn- 
wvt istepiiyaranat inliisse ma isti lie ere 
mcopconvkv pcoliat istvma^hin afatsketco- 
mes ma hconvnwv istepiiyat irnpconvkv 
pcoliat comecTiiicliekv : mconkv hey v ama- 
fvtsketv mcomcosin scolifvtskepis/"' 

30. Erne [akasvmkv] coVhatvlakit iiyvrane 

* 29. In this verse John explains to his own disciples his 
oft-repeated avowal of his inferiority to Christ, by telling 
them that he pretended to be no more than the friend of 
Christ ; that his relation to Christ was similar to that of 
an attendant or friend who waits upon a man that is to be 
married. John rejoiced at the success of Christ's ministry. 
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tcomis ; mcomiis vntawvt chaycopoklatkit 
iiyvranetcomis. 

31. Erne Kvlwe atat comvl colifvnketcos : mco- 
miis ekvnv heclikvte ta'wvt ekvnvlkit 
comepis, mcomit ekvnv naki sasan copcona- 
yechetcomes : mcomiis emi hvlwe tvlcofv 
atat tawvt comvlkvn colifvnketcomis. 

32. Mcomin naki heclivtet, mcDmit pcohvtet 
coli^conayit comiisim nvpvt immcDk'hakv- 
svmvkikcot comis. 

83. Mcomiis Dia mcoh'hakvsvmmakatit moDh'- 

hakvsvmkv meliinSvvse inhakaketcomis 

Chehcdfv miliin'wvse tcomati. 
84:. Ohelicofv istiimvn atcotvtin cdinati, Che- 

ho)f\r mo)po)nvkvn copconayet comes ; 

Chelicofv PcDyvfikchv emachayechcoset 

emit comikcokv. 

35. Irkit Ippecliin vncdke^chcdset comit ; 
naki comvlkvn inki 0fvn imvtet comis. 

36. M<s)min istiimvt Ippechin Cs)a / 'hakvsamin 
comati hesakitv ycoksvsek^n cochepet 
<ji)mis : mcomiis istiimvt Ippechin c^li^ha- 
kvsvmeken comati, kesakitv hecheka^es ; 
mcomiis Gkehcofv inchvpokketvt coh'f ik- 
hemie emconkvtares. 






* 86. "Whoever believes on Christ -with all his heart, is 
already in possession of eternal life : but whoever does not 
believe on Christ, is even now under the wrath of G-od. 
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SlTlNTVCHKE IV. 

1. McoMisr Falasevlkit Chaui imistvlki liaye 
oksiimheechvten risinsulken Chesvs imis- 
tvlki haliiich.it oksumhoechvten pcohakv- 
ten Chesvs kerrcofvt.* 

2. (Mcomiis Chesvs erne mahcosat oksumhee- 
ehekates, mcomiis imistvlkit oksumheechit 
comvteSj) 

3. Chutea tvlcofvn cosiiyit, hatvrn Kalale 
tvlcofvn rcohchevvtes. 

/ 

4. Mcomin Samale tulcofvn rittehcoyvnvranet 
cometates. 

5. Mcomin Samale tvlcofvrokkco cofvn tvlco- 
fechi Siika hcochif ket liikan alakvtes ; 
mcomit Chakvppi ippechi Chcosif ekvnv 

enaki inhayepvte liikan anakv, tates. 

6. Mcomia Chakvpi imcoewv-inkerkvt mvn 
liikvtes. Mcomin Chesvs yakapat hcotco- 
sekv ma coewv inkerkvn ycoh/liikvtes ; 
mcomcof fvtehv-liikat ma^he tates.f 



* 1. " Made and baptized," imistvlki haye oksumli&je- 
chvten, &o.. Note : John and Christ's disciples " made" 
disciples, and then baptized them. This was according to 
the order of the commission given afterwards " He that 
belie veth and is baptized." To make disciples by baptizing 
them would be a singular method of converting the world, 

f 6. The Jewish 6th hour, corresponded to our 12 o'clock. 
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7. Mcomin Samalevlki hektet, oewvn cha- 
wvranit, alakin : iskitvn vinmis ; Chesysit 
kiichvtes. 

8. Mtomcof Chesvs imistvlki hcompitvn nisv- 
kvranit tvloofvn apeyepetcokv. 

9. ISTak istG/'matin ! Chusv]kit comitsketco- 
fvt ket iskitvn vmpoohichkehakis ? Sama- 
levlki liektet comepiiyatin ; Chusvlki Sa- 
malitvnvlki timinherokkekcot* comv^e- 
tcDfvn,' Samalitvnvlki hektet Chesvs kii- 
chvtes. 

10. Chesvs imaycopcosfcat, istiimvt iskitvn 
vmmis chekiichitcoka'ti, mcomit Chehoofv 
immirkvn kerrichkvtin comati ; chemimiit 
impcDhichkvnto)mis 7 mcomin coewv-wena- 
ken chemvntcomis, Chesvsit hekten kii- 
chvtes. 

11. Hconvnwv tcoyitskat, coeinkerkv scofket 
comin, sokchowkvj* CDchichkekcD tcomis; 

* 9. u Timinherokkekwt," were not friendly. To say 
that " the Jews have no dealings with, the Samaritans," as 
in the English Testament, is saying too much ; for in the 
8th yerse it is said, " the disciples were gone into the city 
to buy meat." Surely they had some sort of dealings, but 
they were not friendly. 

f 11. Sokchowkv corresponds with ^I/TATJ/JCC, antlama, 

a bucket." 
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mcometcofvn ket istvmiin coewv hesakin 
cochichkehakis ? hektet Chesvsin kiiclivtes. 

12. Mcomin perki Chekvpi erne mahcosat 
mcomin inhcopeetakechi, mcomin imapee- 
kv, iskakvten; ooe-inkerkv pcomipvtet 
comatin ; mcoinatin ket mvn (olifvnkich- 
ketcohakis? hektet Chesvsin kiiclivtes. 

13. Mcomin istiimvt heyv coewvn eskin comati, 
hatvm ewvn"kvres ; Chesvsit hekten 
imaycopcoskit kiicnvtes ; 

14. Mcomiis istiimvt coewv vni emiiyatin 
eskin comati, svnvchumv ewvnii"kekcos ;* 
mcomiis vni coewv emvranayati coeinkerkv 
coewv alowke emconkvt emecofvnliikvres, 
mcomit hesakitv ycoksv sekcon cohcheye- 
tcomvres. 

15. Hconvnwv', ma coewvn ah^mitskin, svnv- 
chumv chawvfi/'kiket, mcomit alakiit 
yechawvka'ren, hektet Chesvsin kiichvtes. 

16. Ah"yit, chehin rinhcolm/kit, era'lvkvs, 
Chesvsit kiichvtes. 

* 14. " Svnvclmmv ewvnii"kekcos/' &c., shall never tliirst. 
Thus it is with all who truly enjoy the Spirit and grace of 
Christ; they shall never thirst again. "They shall hunger 
no more, neither thirst any more." Rev. vii. 16. But the 
joys of this world are evanescent, and unsatisfactory. 
Like -water, they satisfy for a moment, but we soon thirst 
again. 
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17. Hektet imayapcoskat, chahi cochakes, 
kiichin ; chahe cochakes makitskat istcon- 
kvn cokepitskis Chesvsit kiiclivtes. 

18. Mcomiis chehetaki chah"kepin cochitskvtet 
co mis, mcomin ma hconvnwv cochitskati 
chehetcokcot comis; mconkv liejv makit- 
skat mihinwcosen cokepitskis. 

19. ODwallv tcojitskin cliekerriis; liektet ima- 
ycopcoskit, kiiclivtes. 

20. Perkvlki heyv rvni-livlwin coh'hemekco- 
svpa"kvtet comis; mco matin Chelusalvm 
tvlcofvmiin isti remekcosvpvranet comis 
chintaki makatsket comis. 

21. Hcokte', vmcoh"hakvsvmvs ; livssi-iskirkr 
alvkvres, mcomin heyv rvni-hvlwi tcokcon, 
mcomit Chelusvlvm tvlcofv tcokcon Chvr- 
kin emekcosapatske cochvres ; Chesvsit 
kiichvtes. 

22. Nakin emekcosapatskati kirrachkek0t 
comis ; m0miis pentawvt nakin emekcosa- 
peyattih kirrakes ; Mesiiy v Chusvlki 
tcomepikv.* 

* 22. " For salvation is of the Jews," i. e. Christ or Mes- 
siah, -who is the author of Salvation, was of, or from the 
Jews. Bloomfield says: "There is a reason suggested why 
the Jews should best know the mode and the place of the 
national worship ; namely, since from them the Messiah 
was confessedly to spring." 

4. 
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23. Mcomin hvsi-iskirkv alake"tet, hiiycomati 
alakiSj mcomcof mihinwcose emekcosapvlki 
Irkin iniliin/'wcose, pcoyvf ikchv cofvn 
mekcDSvpvkvres ; Irki ma cornakatit me- 
kcosvpvre kcome tcomikv. 

24. Chehcofv Pcoyvf ikcliv tcomis, mcomia ma 
emekcosypakati, miliin'Vcose pcoyvf ikcliv 
oofvn mekcosvpvkvranat tvlkooset comis. 

25. Mesiiyv, Kliist kiihcocliat, alvkvranat ker- 
riis ; moomin mvt alakcof nakcomvlkvn 
poomconiiy vres ; laektet Chesvsin kiichvtes. 

26. Yni cliimpconayayatit mvt tcoyiis, Chesvsit 
kiiclivtes. 

27. Mcomcofvn imistvlkit viichvtes, mcomit 

4/ ' / 

h0kte ittimpconayatin istco''maliis kcoma- 
kvtes : mcomiis nakin kcomit, lieyv hekte 
ittimpo)nayit o>mitskeliakis ? hvti nvpvt 
kiicliekates.* 

28. Mcomia h.0ktet (s>e-iscliowkvn wiih'kit, 
yefcoliikit tvlcofvn, rcocTieliyit. 

29. Isti hcdnvnwv naki istcomiivte ate'kat 



* 27. "H0kte ittimpwniiyatin," &c., wondered that he 
talked with woman. The article is omitted in the Greek, 
and as there is no article in Creek, I will not say ma h0kte, 
that woman. ISTo doubt the disciples thought strange that 
their Teacher should condescend to talk with any woman, 
especially as it was not customary in that age and country. 



-i 
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comvlkv ymconayatin, aV'wit hech vkis ; 
hey vt Kliist tcohakis ? hektet hconvntakin 
kilobytes. 

30. Mcomin tvlcofv ascossit, Chesvs inyiiclivtes. 

31. Mcomin mcomema'licoscof imistvlkit, Pco- 
pcocliase tcoyitskat, hcompvs. Kiicliakvfces. 

32. Mcomin hcompitv cocliepiis hcompepiiati 
mcomiis chintaki kirrachkekcos, Chesvsit 
kiichvtes. 

33. Mcomekv imistvlkit, istiimvt hcompitv 
simalakelaakis ? ittekiichakvtes. 

34. Mcomia vnhcompitv achatcotvte naki 
kco matin immcomechit atetkitv rispcoetvt 
comepis, Chesvsit kiiclivtes. 

35. Mcomin Hiiycomati hvti hvsi costit ahcosket 
comis hiiyco hakvranat makatskekcohakis ? 
Mcomiis hulwen afvnnakvkis, clivpcofvn 
coh'heclivkis : hiiycomat coklivtkvkepit 
tdiyco corepis. 

36. Mcomin istiimvt hiiyco tachatit fekitv in- 
hechketcomis, mcomit emete hesakitv 
ycok"svsekatin vttelcoyepe tcomis ; mcomin 
ma f ikkiiyaten, mcomin ma tacHatit tepakvt 
afvtskvkepe tcomes.* 

* 36. Like as the farmer is fully compensated for all his 
toils, whether for sowing, ploughing, or for reaping and 
gathering; so will Christ's faithful ministers receive a 
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37. Mcomin "hvrnkit fikkiiyin, etvt tachin," 
makitv heyvt mihinwiichcoset comis. 

38. Mcomin ma coh'hatetkatskekatin ichitco- 
takiiy vnkis hiiyco vtelcoyachkvren : isti 
etv atcotkvten scoh'cheyit seinlcopiiche 
pachkis. 

39. Mcomin Samaletvnvlki ma tvlcofv apcoka- 
tit sulket o)h'hakasvmma"kvtes, ma hekte 
nak<ymvlkv istomiiyvte vte"kat vmo)nii- 
yis ma make kirkeechatit comecMichin. 

40. Mcomin Samalitvnvlkit inyiiclicofvt, ak- 
cochcokncosiis epco pakit f ikhennvs, kii- 
chakvtes ; mcomin nitta hcokcolin apakit 
fikhennvtes. 

41. Mcomin ma risinsulket coh'hakvsvma'kvtes 
emema'hcosat imcopconvkvt comechiichin ; 

42. Mcomin hekten kiichakvtes, hiiyco'mat 
coh'hakvsames, mcomiis chemi makitskvtet 
comecliiicTiikes, pcomi ma'hcosat pcohepet, 
hey vt mihin'wcose Kliist, yvmv ekvn-isti 
Hesahcoechvt comepin, Kirrepes.* 

blessed reward for sowing " the good seed," and for gath- 
ering souls into the kingdom. "In due season we shall 
reap if we faint not." 

* 42. "We know that this is the Savior of the world." 
!N"ot of the Jews only, but of the Samaritans, and of all 
nations in the world. " Whosoever feareth. God, and work- 
eth righteousness, is accepted of him." 
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43. M com in nitta hcokcolit inyvfya'kin Samale 
tvlcofvn cossii'yit, Kalvle tvlcofvn rco"che'y- 

vtes: 

f. 

44. walvimmittvlcofva'tawv arokkeehcoche- 
kcot comvntis, makit Chesvs emema'hcosat 
kirkeechvtes. 

45. Mcomin Kalvlevlki Cheluselvm. tvlcofv 
hcompitv rokkco chakko)f fellit Chesvs 
nakc!)mv]kv mG)mecbat hecliakytet-comit, 
mcomvtet comikv Kalvle tvlcafvii Chesvs 
emvlakcof, Kalvlevlkit emafatskakcosvtes. 

46= Mconkv Kalvletvlcof rokkco cofv Kani 
tvlcofechin Chesvs hatv'm alakvtes, ma 
ODewv coeherne-chati hayvte e'tawvn Mco- 
min isti-inheeretv-achake* ippechit Kapv- 
nevm tvlcofvn iminneke tates. 

47. Mcomcof Chesvs Chutev tvlcofv aco'ssit, 
Kalvle tvlcofvnrcohcheyin pcohcofvt,coh'ha- 
yit, aokhvtvpiikit, chvppechin vnchvfik- 
niichvs, elvrancoset comit comechiichin, 
iiyaskcosit kiichvtes. 

48. Mcomin Chesvs impconayit, isti-naki mco- 
mechikco-ittitayat, naki mcomin hechich- 

* 46-49. " Isti inh0eretv achake." On the meaning of 
the Gr. Basilikos, commentators are not agreed. If it mean 
an officer of the court, or a courtier, then it might be ren. 
dered into Creek, thus Mikkw emvhaJcv ctfastv ; but I do 

4* 
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kekco ate'kat, akvsvmiclikekco ittetayis 
kiiclivtes. 

49. Mcomiis aokhvtvpkvs,Jicopeew0clii elekcot 
emconkin, isti inlieeretv aohakat Chesvsin 
kiiclivtes. 

50. Mcomin istcofiken v'repvs, chippecM elrin- 
chvf iknepis ; Chesvsit kiiclivtes. Mcomin 
hconvirvvv Chesvs copconvkv impconayan 
akvsamvtes ; mcomit yefelkepvtes. 

51. Mcomit okliatvpkepit aycofvn insvlvf kvl- 
kit vnrapakvtes, mcomit chippeclii chvf ik- 
nepis, makit imconayakvtes.* 

52. Mcomcof hvssi iskirkv istco'mcofvn inhi x re 
liakit ayvthakis ? kiichit ; imapco'hvtes ; 
poksvnke . hvssi iskirkv iivmkat ma'heta- 
tes, hepitkitv akvsappvnkis, kiicbakvtes. 

not like the Creek word afastv in this connection, and 
hence I use the phrase synonymous -with " a man of high 
standing." 

* 51. " His servants," &c. In the Greek the "word is 
do'doi, from doulos, a slave. Liddell and Scoot say Doulos, 
a slave, bondman, strictly one born so, opposed to andra- 
podou. Donnegan : Doulos, a slave ; a servant as opposed 
to despotas, a master a servant of a monarch. Schreve- 
lius : servus. The Creek word svlvfki primarily means a 
prisoner ; but as the Indians anciently made slaves of their 
prisoners, it came, in process of time, to denote one "who is 
a slave by birth or purchase. 
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**- 

53. Mconkv irki, livssi iskirkv mama"h(j)san 
Chesvs chippechi chinchvfeknis kiichit 
cokvtetat, kerrvtes : mcomin emima"h(osat 
akvsamin, chekoittim-vtehkat oomvlkvt 
akvsvma'kvtes. 

54. M(omin Chutev tvlcofv acossii'yit Kalvle 
t vlcof v er colicheh y oof naki-isti-m CD mecTiikG)- 
ittetayat Chesvs mcDmecbat, heyvt risa- 

t, tates. 



SlTINTVCHKE Y. 

1. HEYV emcoli'yupvn Chusvlki in-licompitv- 
rokkvt co'clivtes, mcomin Chesvs Chelusa- 
Ivm tvlcofvn coh'hayvtes. 

2. Hiiycomat Chiluselvm tvlcofv yvpifiikv 
wiikv* ana'kvn okhvssi ha'ya'kvtet mvn 
liikis, Hepliivlki Pervstv, kiichet hcochife- 

* 2. " Yrpif iikv wiikv," sheep market. I have here fol- 
lowed our English translation, though it is the opinion of 
many learned commentators that.it should be yvpifiik' 
hOti imahowlce, the sheep gate alluded to in Weh. iii. 32. 
Through this gate it is said " the cattle came that were to 
be sacrificed in the Temple." 
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* 

tates; moomit scoh'hapettv chahkepe coche- 
tcomis. 

3. Heyv scdhhapettvcdfVn innekhcokvlki sul- 
kema"hit lemlivtes, terwv liechv / 'kekat, 
mcomm isti inyvkvp'kv vnnvtta"kat, 
mcomm ena ta"la"kat, coewv oknike'yvren 
emelia-ka'kvtes. 

4. Chehcofv imistit ma. coewv rokhatapkit 
coketv coclien oknikeyiichet comikv ; mcoli- 
moof istii ta"wvt inlicomvn rokhcoerin 
comati cTavfeknvtes, inanekkitv istco^mv- 
ken coclivtetco istco'miis. 

5. Mcomin isti hconvnwv hvmkit mvn wok- 
kvtes. inncokkvte vte /7 kat cohrelcope pale 
tetclienin chinvpcoli'kake coriichet. 

6. Mcomcof Chesvs istit wokkin hecMt, hco- 
fconi mahin mcome lieervtetcomm kerrco- 
fvt, ket chechvf ikniihecLvre clieaclie 
toahak's ? ;* Chesvsit kiiclivtes. 

7. Isti coevvv oknikeh ycof okkvssi sacbok- 



* 6. Do you wish to be cured ? It is thought to be very 
strange by some that the Savior should ask this of a man 
who had been sick 38 years ; but "we should consider that 
faith in the Great Physician was essential. There are many 
poor sinners who have been sin-sick a much longer period, s 
and yet they do not wish to be cured. To such the Savior 
still says, " Do YOU WISH TO BE CURED ? " 
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hatvpkvren cochakes, mcomiis acoh'hatiiyco- 
fvn isti etvt chahemvn rokheerepin CD mis, 
isti innekkat imaycopcoskit Chesvsin kii- 
chvtes. 

8. Aheeii'ritj chimp vtakv chah/'wit, vrepvs ; 
Chesvsit kiiehvtes. 

9. Mcomin ayokhvm/kcosin isti hconvnwv cliv- 
f ikne'pvtes, mcomit impvtakv cliawoVpit, 
yakape'pvtes ; mcomin ma nittv ma'hcosat 
nittv-chakeclie, ta^es. 

10. Mcomin Chnsvlkit ma isti chafikniiliGoctia- 
tin mechvnitta nittacliakeclii tcomepis, 
cliimpvtakv sayepitskvre ahakv vnrvpet 
comis, kiichakvtes. 

11. Mcomin ma isti chacHvf ikniichati ma'iico- 
satit e x/ tawvt cliimpvtakv cliaTiwit y vkvpvs 
chvkiicliin comiis, kiichit imayapcoskvtes. 

12. Hconvnwv istcomet chimpvtakv chan'wit 
yvkvpvs chekiihchehakis ? kiichit impco- 
hakvtes. 

13. Mcomin ma hconvnwv chvf ikniihcochati 
istiit comati kirrekates, Chesvs etiin ayepet 
comikv, istit snlkemahit mcomcof mvn 
fellekv. 

14. Ma mcohyupvn Chesvs mekcosvpkv chekco 
rokco cofvn ishechvtes; hehchvs, chechv- 
fikni^hcochvtetiis, svnvchemv nacorrii 7 - 
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kichkvs, mcomichkin comati naki risin- 
hcolwakiis echcohalaki wiites, kiichvtes. 

15. Ma isti hconvnwv ayepvtes, mcomit Chesvs 
chvchvf iknii/chit (omynkis makit Chusvl- 
kin imoDnayvtes. 

16. Chesvs heyv naki hiiycomakat nittachake- 
chi nittan mcomechit comikv Chusvlkit 
CDpconayechit, mcomit elechitvn. k0ma- 
kvtes. 

17. Moomiis Clivrki atcotkin vnewco'atcDtkiin 
hiiycomat corit CDmis, Chesvsit irnaycopo)- 
skit kiichvtes.* 

18. Nitta chakechi kachati tvlkekes, mcomiis 
CHelicofvt Chvrketis makit, Chehcofv itte 
tii livmkin elieeriicliis kiicliakit elechitv 
kcomat cohhatvlakin Chusvlkit hcopCDya- 
kvtes. 

19. McDmcdf Chesvs imaycopcoskat, mihin'wco- 
siDj mihinVcosin chekiichakiis, Ippechi 
tvlkcosat nakin (ohmikcos, mcomiis, Irki 
naki istome'cliatin heehit, moomin nak 
istcd'miis mcomechatin, ma'tawvn Ippechi 
mcomechetcomes, Chesusit kiichvtes. 

* 17, 18. Ifc is evident from these, and kindred pas- 
sages, that the Father and the Son had the same will, and 
also the same power ; and we should therefore honor the 
Son upon the very ground that the Jews hated him; 
namely, because he was equal with God. 
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20. Irki IppecM vncoke'chcosit comikv, mcomit 
naki istcome'chati vte'kat comvlkvn he- 
chiichet comes : mcomit hey v naki atetkitv 
cochat sinrokrokken hechiichvres, mcomin 
istco 'mains kcomepachkvren. 

21. Irki pysatkvtetiis asapoklecliit hesahee- 
cliet oomikv j matapoo'mtosin IppecM istii- 
myn kcome'pati hesajechet comes. 

22. Irki nvpvn cofvtchecriekcot comikv ; 
mcomiis infvtcliechkv comvlkvn Ippechin 
inwiikvtet comis. 

23. Isti comvlkvt IppecMn arokkeechvren, 
Irki arokkeechati etapco'mcosin. Istiimvt 
Ippechin arokkeecmken comati, Irki 

atcotvtewco arokkeecliekcot comes. 

24. Mihinwcosin, mihiiiw0sin diekiichakiis, 
istiimvt vmcopconvkvn pcolihit, acliatcotv- 
ten cohhakvsamincomati, hesakitv imej- 
cokvsekcon cochepis,^ mcomit istimirkv 
coh'chejeka'res ; mcomiis ilkv inhcoy vne 7 - 

. pit hesakitv corepet comis. 

25. MihinVcosin, mihin^'cosin chekiichakiis, 

* 24. Here we are taught that it is necessary, 1. To 
hear the Gospel vmwpwnvkvn pwh'hit ; 2. To believe on 

God acnatwtvte ooh'hakvsamin, &c. ; 3. That such have 
everlasting life hesakitv, &c. See note on chapter III., 
36th. 
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hvsi iskirkv atetet, hiiycomat alvkes, 
mcomcof pvsatkvte |Chehcofv Ippechi 
mcopconvkv inha'ke pcohvkvres, mcomin 
pcohakatit hesahcokares.* 

26. Irki erne cofv hesakitv cochepet comikv, 
mata pcomcosin Ippechi erne cofv hesakitv 
cochepvren imraipvtet comis. 

27. Mcomit isti infvtchechit mcomit istimirkv 
cohchokkeechvranati wco yikchitv emvtes, 
Hconvnwv Ippechi tcomikv. 

28. Hey v naki istco^mahis kcoh matskvs, hvsi 
iskirkv alakvranet comikv, ma cofv inhco- 
pilkv cofv . ateh ; kat imcopconvkv inhake 
pcohvkvres, 

29. Mcomit asapoklares, mcomin naki hera'ke 
afvsta'kvtet asapvkii'lit hesakitv imeycok- 
svsekcon scoh'cheyepvres ; mcomin naki 
hcolwaki afastvtet asapvkiilit istimirkv 
imeycoksvsekcon sokcheyepvres. 

30. Yntvlkcosin comati nakin coh'makco^ ; 
pcohiiyatit ma'tawvn fvtchechiiyetcomis : 
mconkv fvtchechiiyati fvtchvt comis, vnni- 
e'tawv kcomepiiyat comekcokv, m0miis 

* 25. Alluding, no doubt, to such, as are " dead in tres- 
passes and sins" (Eph. 5 ; 14). Those who hear the Gospel, 
and believe it, kesahukares, " shall live." I incline to this 
opinion, because the Savior says, hiiywmat alvJces, is now 
cojne, &c. 
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Ohvrki achvtcotatet mcomikYS Kcomatit 
comis. 

31. Yni e'tawvt eycohkirkeecliepiin comati, 
kirkeechiiyat mihinVv tcokcot comes.* 

32. Mcorniis etvt achcokirkeechet comis, mcomin 
ma achcokirkeecliat, mminwvt comin, ker- 
riis. 

33. Chanin colitcotatskvtes, mcomiii mihia'wco- 
sin oxhkirkeeclivtes. 

34:. Mcomiis isti kirkeechvre vnkvsvpkikcos ; 
mcomiis heyvnaki makiis hesahcokepatskv- 
ren.f 

35. Ghanit alietke f inke Liiyaya'kcosvtes : 
mcomin iimiiyayake cof^ akcocLco'kncosin 
afvtskitv akvsvmachketates. 

36. Mcomiis Chani aclicofvtcliecliv sinrokken 
cochiis : Chvrki atetkitv rispcoyvraniiye 
amvten, atetkitv ma ma'hcosan mcornechii- 

* 31. The seeming discrepancy between what Christ 
says here, and in chap. 8: 14, is easily solved. In this 
verse he is speaking of his testimony as man ; but in 
8 : 14 he speaks of his testimony as God. He ^possessed 
both natures human and Divine. 

f 84. The sense is, I need not, or I accept not the tes- 
timony of man ; but for your sakes^ or that you may be 
saved, I refer you to John's testimony concerning me. It 
was an argument suited to them, because they believed 
John to be a prophet. 

5 
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kv, mvt aehcohkirkeechet comis. Chvrki 
achvtcotate, tatetcok. 

37. Chvrki emema'hcosat achvtootatet, achooh- 
kirkeechvtet oamis. Istco'f iis imcopconvkv 
intake pcohvtskvtesekes, mcomit ena liit- 
skv hechatskvte sekes. 

38. Imcopconvkv echoofvtaki f ikhenne coehat- 
skikes, ma atcotvten mvn (oli^akvsamacli- 
kekcokv. 

39. ChelaoDfy mcopconvkvn isclicoyvkvten 
coli'liaketteclivkis ; ma cofvn hesakity 
ycoksvsekcon coclaes kcomatskikv, mcomia 
ma mama^hcosat achcolikirkcoechet comis. 

40. Hesakitv cochepvn tcomatit a aclicoliawv, 
rco^matskikes.^ 

41. Isti aclivrokkeeclivre Ynkcosvpkikes. 

42. Mcomiis chekerrvkiis, Chehcofv imvncokit- 
skv ecliCDfvtaki cocbatskekes. 

43. Chvrki hoachif kv cofvn alakiit comiiyatin, 
vminhera'tskekes : mcomiis etvt 



* 40. I spent more time on this short verse than on any 
other in John. I trust it is right. " Life have that ye 
might, to me come you will not." A achcohawv, rcah"mat& 
TcelcQs, has nine vowels and as many syllables, and is ex- 
tremely difficult to pronounce. In English we would ac- 
cent " not " Ye will not come, <&c. The Creeks place the 
accent differently ; and Ms, or not, comes last. 
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ta'wv kcoahif kv cofvn alakin comati, ma 
ta'wvn iminlieratsketcomes. 

44. Mcomin arokkeeclikv Chehcofv ainkvpvke 
tvlkcose alakatin licopcoyeket, mcomiis 
cheme etawv ittirokkeeahkvn hcopcoyat- 
skin comati, ket, istco'mit akvsvmachkvr- 
hakis ? 

45. Irki ehemy copconvkv epcoraheclivres 
kcome akirrii^claatskvs : mcomiis isti 
hvmkit eclieralie^cliYkis, ma Mcosis imin- 
he'nratskati mahcosatit.* 

46. Mcosis mcoliliakvsamatskatin comati, uni- 
wco vmcoh'hakvsamatskyn tcomis, mvt 
acbcoTi milliiclie chcoyvtet comikv.f 

47. Mcomiis Mcosis chcoyyteii akvsvmatskeken 
comati ; $ ket, istcomit vmcopconvkv akvsy- 



* 45. i. e. " Think not that I will accuse you to the Fa- 
ther. This I need not do, since Moses and his writings will 
be sufficient accusers ; i. e. Ye will be condemned for not 
believing his "writings, "which testify of me, both by express 
predictions, and by typical representations." Bloomfield. 

f 46. " For he "wrote of me." See particularly Deuter- 
onomy 18 : 15, 18 ; and also in many other parts of 
Moses' -writings. 

\ 47. How can it be expected that ye will believe me, 
when ye will not even believe Moses ? " ma Mwsis imin- 
hfl'nratskati," " even Moses in whom ye trust." Those who 
will not believe and be saved, who enjoy the ordinary 
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matske itttitiiyehakis ? [Chesvsit Chusvl- 
kin kiichvtes.] 



SlTINTVCHKE VI. 

1. HEYV naki liiiyooma'hki imcoh yupvn 
Cliesys coe-hesse rokkoD* Tiipelevs licochi- 
fakit, mcomit livtv'm Kalvle hcDchif katin, 
itcolitiikvtes. 

2. Moomin isti-naki-mconiecliikco-ittitiiyatm 
mcomecliit isti innekhcokan cohmcDmecMn 
hechakekv, isti selket acliokkvpeyvtes. 

3. Mcomin Chesvs rvnni-hylwin colichimiikit, 
imistvlkin apakit mvn liikvtes. 

4. Mcomin ChusYlld-inlioompitv-rokkco (sDh- 
licoyanY hcocliifakatit mcomcof corvra^nytes. 

5. Mcoincof Chesvs hvlwen afvnna'kit isti 



means of grace, would not Relieve if one were to rise from 
the dead. 

* 1. uehBsse rokkta. The lake of Gennesareth, which is 
but thirteen, miles in length and five in breadth, is called 
the Sea of Tiberius, or the Sea of Galilee. I do not give 
it the appellation coehvtki a sea but wehdssi rokku, a 
large lake. 
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sulki-mahit injiicliin he'chvtes ; ket istvn 
hcompitv nissen heyv-isti hcompakviiia- 
Ms ?, Fillipsin kiiclavtes. 

6. (Moomin heyvn makvtes makvsvmkv 
inkirretvn kcomit ; emima'hoDsat naki 
mcDmeclivranat ke'rrekv.) 

7. Ckvtekoonawv palihcokcolin chmvpCDlika- 
kin* hcompitv isnesvkiis imittitiiyahke- 
kcos : (omvlkvt istcomcosin hcompaketco 
istcomiis, Fillvpsit imaycopCDskit kilobytes. 

8. Hey vn chepvnet tvkliiki chohkepe mcomit 
rvrco Icopetskcose h-cokkcole cochet saris; 
moDmiis isti selke nKamvte'kat istcomech- 
kv-o'fikot comes ; 

9. Imistvlki hvmki, Antru hoDchif kat, Sii- 
mvn Petv itticliokkat, Chesvsin kiichvtes.f 

10. Isti apookvkis, kiichvs 3 Chesvsit kiichin ; 
mcomin pahit ittitayet coinikv ; comvlkyt 
apcokvtes, mahenkvtkv chcokpi-rokkco- 
cbohkepati mahetates. 

11. Moomin Chesvs tvkliiki cliaVwit, Irkin 

* 7. George Campbell says that two hundred pennies^ 
6 5s. Bloomfield, on the parallel passage (Mark 6 : 7), 
says ; " There is reason to think that the sum in question 
was a proverbial one, for a sum of money exceeding the 
inconsiderable ; as we say, a good round sum." 

f- 8, 9. The Creek idiom requires their transposition. 

5* 
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coh'hakvsamcofvt, imistvlkin awvhiilin, 
imistvlkit isti-apcokan awah'lvtes, mcomin 
rvrco wco" matapcomin awah'lvtes, imitti- 
tiiyake vlken. 

12. Mcomin isti chvperrakeh'pcofvn Chesvs 
imistvlkin hcompitv-wcoketskin ahcoskatin 
atelcoyvkis, mcomia nak sumkekaren, 
kiichvtes. 

13. Mconkv ma tvkliike cliolikepe isti imitte- 
taye tKompahke alieske wcoketske itcoh 7 - 
livtelcoyat svkkv palin. licokcolcolikakin 
fvtsfiiclivtes. 

14. Mcomin Chesvs isti-naki-mtomeahikG) itti- 
tayatin mcomechin hecliohkcofvt, mihin/- 
wcose ma cowallv yvmv ekvnv alokkvra- 
natit comiSj istifc makakvtes. 

15. Mconkv Chesvs inyiichit yikchetv cohfvn- 
niikit issit immikkcon hayvkvranin ker- 
rcofvt, hatv ; m emitvlkcosit rvnni-hvlwin 
cohchimkepvtes."^ 

* 1 5. After this miracle the people began to conclude 
that Christ "was that prophet (or the Messiah) that was to 
come into the world, according to 1 the prediction of Moses, 
(Deut. 18 : 18,) and they therefore wished to make him 
a king, according to their political views concerning the 
Messiah. Jesus, however, retired to the mountain alone. 
Thus should every Christian do when sinners flatter re- 
tire alone. 
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16. Mcomin yvf ki corcofvn imistvlkit coehessi- 
rokkcon okhvtvppechvtes, 

17. Mcomit pircocheken rcotehiikit, Kapvnevm 
tvlcofv cohfvtchvn tcohtayechvranit isvpey- 
vtes : mcomcof ycometsketates, Chesvs hvti 
imvlvkkekoa emoonkvtates. 

18. Mcomin licotvlle rokket cohhcotalekv coe- 
liesset lowkvtes. 

19. Mcomin ka, fa, kit akerkv costati mahin* 
scoriiclicofvn, Chesvs coehesen coli'yvkapit 
pircocliek0n anakeechit alakin lieclia^it, 
impinkvlakvtes. 

20. Mcomiis vnitis, pinkvlah/kachkvs ; Che* 
svsit kiichakvtes.f 

21. Mcomin isafatskakcosit pirrcoclieken acoh- 
piikakvtes, mcomin acheweseken pircoclie- 
ket ma ekvnv ape'yvten rvcha'kvtes. 

22. Kimpoksin isti coeliessi tvpalv sapv'klatit, 
pirco etv sekcotcomin hecliakit, mcomiis 
ma pirrco imistvlki coh^eVkat tvlket 
comin ; mcomin Chesvs imistvlki apakit 
pirrco cohcheyekates, mcomiis imistvlki 
tvlket apeyepvtes : 

* 19. " Between three and four miles." G-. Camp. 

f 20. Vnitis, it is I. " That one "word, [vnitis] is suffi- 
cient to allay all storms, and to calm a thousand tempests." 
" Say but, O Savior, It is I, and then let evils do their 
worst." Burkett. 



56 (OPCONVKV HEEA, 

23. Mcomiis pirro) etvt Tiipelevs tvlcofv awat 
ma Chesvs IrM akvsahm6)f hcornpitv 
hcompakvte vnakvn yiiclivtes : 

24. Mcomcof Chesvs seken, imistvlkiwco seken, 
hechakikv ; emi wco pirco vtihiikit Chesvs 
hoopcoyit, Kapvnevm tvlcofvn yiichvtes. 

25. Mcomin coehesse-rokk0 tvpalvn ishechak- 
cofvt, Pcopcochase', ket istG) 7 fvn yvmv 
alakitskvt hakis ? kiichakvtes. 

26. Chesvsit imaycopcoskit, mihinwcosin, mi- 
hinwcosin, chekiichakiis, isti-mcDmechikco- 
ittitayat mcomechaye hechatskvtet comikes, 
mcomiis hcompitv chechapoore hcDmpats- 
kvtet comechiichin chahcopcoyatskis kii- 
chvtes. 

27. Hoompitv semkcosan imvtcotkit cohmach- 
kvs ; mcomiis hoompitv hesakitv. Ycoksv- 
sekcon cochan imvtODtkit oomvkis ; ma 
Hconvnwv Ippechi chemvkvranatin, mvn 
Chehtofv Chvrki iswiikipvtet comikv.* 

28. Mcomcof nakin istoomeyatit Chehcofv ima- 
tetkitv atetkeye ittitayehakis ? kiicha- 
kvtes. 

29. Chesvsit imaycopcoskit, ma Chehcofv at(o- 

* 27. JswiiJdpvtet " confirmed, authorized, commissioned 
as it were witli a seal, with which contracts and orders 
were sealed." 
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tvten ooli'hakvsvniatskvret, keyvt Chelicofv 
imatetkitvt comis kiichakvtes.* 

30. Moonkv nakin pcoheclnichitskeliakis ? ma 
liecheye eohcoliakvsameyvre, atetkitv ist- 
comen mcomecliitske hakis ? kiicliakvtes. 

31. Perkvlke vnrawv fellcof mannan\ hcom- 
pakvtes, " Chebcofvt tvkliike lavlwe-tvllco- 
fvn vten emakvtes," maket chcoyvkytet 
comikv. 

32. Mcomodf Chesvs imaycopcoskat, miliinwco- 
sin, raihinwcosin chekiichakiis, Mcosis ma 
tvkliike hvlwe tvlcofv atat, cliimvkekates ; 
mcomiis Chvrki tvkliike mihinwcose livlwe 
tvloofv atat ohemvket comis. 

33. Ma isti hvlwe tvlcofv aliatvpke ekvn-istvlki 
hesakitv ematit, mvt Cheho)fv intvkliikit 
comikv. 



* 29. To believe on him whom God hath sent, this is the 
work of God. Faith in the Son of God is the one thing 
needful ; and is pleasing to God, and it is the gift of God, 
being -wrought in the soul by His grace. 

f 31. The delicious bread with which God fed the Is- 
raelites for forty years, as they travelled to Canaan. It 
was typical of Christ,, who is the bread of life. Manna 
hcochif kat aswkfllv hvtki &>me chvmpet hetw tvntw o>met 
hvthiiyvtki wmvlkvn ywrechin mvn vtelcwyit tvkliikin hayit 
hwmpakit whrwlwpe pali wstat Chusvlki tvlcofv immillvkvte 
cah chflnich kakvtes. 
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34. Pcopcochase", Ley v tvkliiki pcomitske em- 
conkekvs, mcomcof kiichakvtes. 

35. Mcomin vnit tvkliiki liesaketv tcoyiis ; 
istiimvt achcohatin 'comati svnvchumv 
eloh'wekcos ; mcomin istiimvt achcohhakv- 
samin comati svnvchumv ewvnniikekcos ; 
Chesvsit kiichakvtes. 

36. Mcomiis cbemitaki wco clialiecliatskvtes, 
mcomiis akvsamatskekes, chekiiclivkii- 
yvnkis. 

37. Isti comvlkv Chvrki amati achco'lia'wvres ; 
mcomin istiimvt aachcoliliatin comati, etii 
heerii'clivkoDS. 

38. Yni kcomiiyati tookcon, moomiis ma achat- 
cotate koomatin mcDmeclivraniikv hvlwe 
tvlcofv ahatvpkiiyatet comis. 

39. Mcomin Chvrki achatcotate, isti amvte 
vtekat, livmkcosiis vnsumkeken ; mcomiis 
nitta ispcoke aheeriiclaepa'ren, heyvn kco- 
matit comis. 

40. Mcomin istiimvt Ippechin hechit, coVlia- 
kvsamin comati, hesakitv ycoksvsekatin 
cochepa x res ; mcomin nitta ispcoke aheerii- 
chepa^en ; ma achatcotate heyvn kcomatit 
comis. 

41. Mcomcof, Ynit tvkliike hvlwe tvlcofv* 

* 41, "Ynit tvkliike hvlwe tvlwfv," ahatvpkvtet twyiis 
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ahatapkati tcoyiis makikv, Chusvlkit in- 
hcomi'chvket copconayecTia'kvtes. 

42. Hey v Chesvs, Choosif IppecM tcokco ? ma 
irki icHki tepakvn kirhcoyes. Ket istco'ma- 
tin hvlwe tvlcofv aliatvpkiiyes makeliakis? 
kiicliakvtes. 

43. Mcomikv Chesvsit imaycopcoskit, cliemi- 
taVv kcomikco ittimpconalicoyatskvs, kii- 
chakvtes. 

44. Isti istoDmet aachcolia^tikcDS Chvrki achat- 
cotatet aachco liatechiicliin 6)mikati; mcomin 
nitta ispooke abeeriichepa'res. 

45. Mcomin " Chehcofyt comvlkvn imahayv- 
res," cowalvlkit make chcayvtet comes. 
McDmikv isti pcohvte ate x kat, mcomit 
Chvrki oohkerrate aachcoliawet comes. 

46. Wvpvt Irki heclivte sekcot comis ; incomiis 
[Ippechi] atcotate tvlkcosis, mvt Irki 
heohvtes. 

47. Mihinwcosin, mibiuwcosin chekiichakiis, 
istiimvt aclicoli'hakvsamin comati hesakitv 
imeycoksvsekcon cochepet comes. 

48. Ynit ma tvkliiki hesakitv tcoyiis. 

raakvtet wmikr. Mvt tvkliike mihinwvt wmin; mwmin 
heyv " manna!' 1 tvkliikit Mesiiyvn whmilliiclie sahwpaket 
wmvtes. Mwnkv istiimvt heyv tvkliike hesakitv papiu 
wmati, hesakitv ywksvsekwn wchepvres. 
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49. Chirkvlki vnrawv fellof mannvn hcompa- 
kvtes, mcomin liiiycomat pasvt'kepes. 

50. Heyvt tvkliiki hvlwe tvlcofv aliatvpkatti ? 
istiimyt mvn papin comati istcofiis eh/le- 
kcos.* 

51. Vnit ma tvkliiki liesake hvlwe tvlcofv 
atiiyvtet corniis. Istiimvt heyv tvkliiki 
papin comati liesake emconkvta'res : mto- 
min ma tvkliiki emvraniiyati clavna apis- 
wvtis, ma ekvn istviki isliesahcokepvre 
emvraniiyattit comis. 

52. Ket i'stcomit heyv hconvnwv ena apiswv 
pcomin hcompehakis ? Chusvlkit makakit 
copCDnvkv itinrapeechaketates. 

53. Mcomcof Chesvsit imaycopcoskit, mihinwco- 

* 49, 50. "Whilst the manna only sustains physical life, 
he [Christ] is the bread of life who nourishes to eternal 
life." Olshausen. Whoever believes on Christ shall not 
only enjoy spiritual life in the soul, but even his body shall 
be raised from the grave, and fashioned like unto Christ's 
glorious body. 

* 51-55. What our Savior says in these verses about 
eating his flesh and drinking his blood, has reference to 
our enjoying the spiritual blessings 'which he purchased for 
us by his broken body and shed blood. To eat, here 
means to enjoy. If the words had had reference to the 
bread and wine of the Lord's supper, (as the E. Catholics 
suppose,) Christ would have corrected the mistake of the 
Jews, or answered their question in verse 52. 
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sin, mihinwcosin chekiichakiis, Hconvnwv 
Ippechi ena apiswvn hcompatskeken 
comati, mcomit ecliatvn iskatskeken comati, 
echcofvtaki hesakitv cochatskekes, kiiclia- 
kvtes. 

54. Istiimvt chvna apiswvn papin comati, 
mcomit chvchatvn eskin comati, hesakitv, 
ycoksvsekcon coches ; mcomin nitta ispcoke 
vnit alieeriicliepa'res. 

55. Mconkv clivna apiswv mehinwcose hcom- 
petvt comis ; mcomin chvchatv mehinwcose 
iskitvt comis. 

56. Istiimvt chvna apiswvn papin comati, 
mcomit chv chatvn eskin comati vchcofvn 
lirkin, vnewco emecofvn liikiiyet comis.* 

57. Chvrki hesake mconkvt achatcotatet comin, 
mvn aliesakiiyet comikv, matapcomcosin 
istiimvt chvpapin comati acliahesahcokares. 

58. Heyvt ma tvkliike hvlwe tvlcofv ahatap- 
kvtet comis. Chirkvlki mannan hcompa- 



* 56. The Savior in this verse more fully unfolds to be- 
lievers the union by which they are made partakers of the 
Divine nature He in them, and they in Him. ! blessed 
union ! ! People call it " mystical," because they do not 
understand it ; neither can we explain it in such a way 
that the " carnal mind " can comprehend it ; but it is a 
union that can never be dissolved ! 

6 



v 
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kvtetet pasvtkvte comekcot comis ; istiiinvt 
heyv tvkliiki papincomati hesake emcofi- 
kyta'res. 

59. Heyv naki Kapynivm tvlcofv Cliusvlki 
mimekodsypky chcokco cofvn isti imahayoo- 
fvt makvtes. 

60. Mconky imistvlki selket heyv pcohakcofyt, 
hey v nak'makitv yikcliet comis ; ket istii- 
mvt kirre tetayehakis ? makakvtes. 

61. Mcomin Chesvs imistvlkit iminhereket 
heyv nakin copconayecliakin intco^scaset 
kirrepcofvt, ket heyvt chelisecliiicTivklia- 
kis? kilobytes. 

62. Ket istcomehakis ! Hconvnwv Ippechi 
hvlwe inhemv liikepvtet akawopkepin 
hechatskin comati. 

63. Pcoyyf ikchyt hesaki liayattis, apiswv 
sevniiclikv tcokcos ; ma copconyky isclie- 
timpconayakiiyati pcoyyfikchvt comakis, 
mcomit liesakitvt comakis.' 55 ' 



* 63. On this verse Bloomfield quotes the folio-wing par- 
aphrase from Bp. Middleton : "But it is the spiritual part 
of religion, -which is of avail in opening the understanding 
the mere letter is nothing : my words, however, are the 
spirit and the life of all, which ye have hitherto known 
only in the literal and carnal sense." It has always seemed 
to me that most people judge of religion as they do of peo- 
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64. Moomiis akvsvmekat chesa"svkis. Inhv- 
tichiskv vte'kin istiimvt akasvmeket coma- 
kati, mcomin istiimvt akirre vnrapvlki 
issipeeclivranat, Chesvsit kerrekv. 

65. Mo)Skv chekiichvkiit (JDkiiyvnkis, isti 
istco'met aachooliali'tekcos Clivrkit aaclaco- 
hvteclmcliet comikvn mati, makvtes. 

66. Ma ate'kcosin imistvlki selket fellichepv- 
tes, mcomit svnvdmmv apake fellekates.* 

67. Moomcof Chesvs imistvlki pale 



ple from the clothes they wear. Such are all they who 
make Christianity consist of ordinances and mere cere- 
monies. 

* 66-71. Our Savior became so pointed in his remarks 
that he gave offence to some of his disciples, and they 
" went back." He had told them that there were some of 
them that "believed not; " and such disciples will always 
become offended at plain truth ; and the sooner they go 
back the better ; for none but believers should be members 
of Christ's church. It was natural for him to inquire of 
the 12, "Will YE also go away?" The response of Peter 
(verses 68, 69) is remarkably striking, and may be taken for 
the response of every heart that is influenced by Divine 
faith and love. The answer of the Savior (verses 70, 71 ) was 
designed to invite to a careful self-examination "Have 
not I chosen you twelve, and one of you is a devil? " The 
Savior cannot be deceived. "For Jesus knew from the 
beginning who they were that believed not." But the 
simple fact that many Judases (and devils, too,) get in the 
church, should lead all to prayerful self-examination. 
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kan, ket cheme takiwco apeyepvranatske- 
hakis? kiicliakvtes. 

68. MoDiruof Siimvn Petvt imayapcoskit, 
Pcopoochase' ket istiimvn G)h/hapeyeyvr- 
hakis ? Chemit oopconvkv liesake emcoli- 
kati cocbitsket comis. 

69. Mcomit ma Kliist tcoyitskis Clielicofv 
hesake emo)nkv Ippech.it comitskis, heyy 
kerret akvsames. 

TO. Chesvs imayapcoskat heyv istipale-licokco- 
Icokakatskat vnit chesvpvklechakiit comv- 
kkcohakis? mcomatin hvmskatkat pcoyv- 
f ikchv htolwakatit comis. 

71. Heyv kiichati Chutvs Iskvllivt Siimvn 
ippecliia cokvtes, mvt akirre vnrapvlki 
issipeecliYranat comikv, mooxnit ma isti 
pale-licokcolcDkakat salienkvtket comvtes. 



SlTlNTVCHKE YII. 

1. HEYV naki mcoVyupv^ Chesvs Kalale 
tvlcofvn arates : Ghutea tvlcofvn vretvn 
eyachekates, Clmsvlkit elechetvn k(omet- 
cokv. 
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2. Moomcof Chusvlki ittoo-issi-ehapoo* ishaye 
hoompitv rokket emawcoliiclivke, tates. 

3. Moonkv Chesvs innakvlkit yvmvn wiikit, 
Chutea tvlcofvn iiyvs, mcomin chimistvlki 
naki atcotkitskati mow woo hechvkepa'ren, 
kiicliakvtes. 

4. JSTvpvt eli^ken naki mcomecTiit coli'mekcDS, 
emeina'hcosat cossen kirkekvs kcomet come- 
kv. Mconkv lieyv naki mcomechiclikin- 
comati, mcomecliicTikin isti comvlkvt he- 
chvkkekvs. 

5. Innakvlkit coh'hakvsvmeket comakekv 
[kiicliakvtes] . 

6. Gkkitv hvti vmvlokkekes ; mcomiis chin- 
taki tawvt ekkitv istcof iis chemetetakvke 
emconkvtis, Chesvsit kiichakvtes. 

7. Ekvn istvlki cninhcDmihchakekcos, mco- 
miis vntawvn vnlicomecnaketcomes, ima- 
tetketvt h col wab coket comin coVkirkee- 
chiikv. 

8. Heyv hcompitv rokkco cochatin coh/hapey- 
epvkis; vni hcompitv rokkco hiiyoomat 

* 2. " The Feast of Tabernacles" (i. e. the feast of booths," 
or " harvest feast") belonged, with the Passover and Pen- 
tecost, to the three principal feasls of the Jews. It -was 
celebrated on the 15th day of September.'' Olsfiausen. 
See particularly Levit. xxiii. and Deut. xvi. 

6* 
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coh'hayvranakcos ekkitv scohfvtske livte 
vmalakekcokv. 

9. Mcomin heyv copconvkv sitimpconaycofvt 
Kalale tvlcofvn liikepe emconkvtes. 

10. Mcomiis innakvlki* hcompitv rokkco 
coh'hapeh'ycofvn emewco coh'hay vtes ; mco- 
miis isti selket hechvren kcomeket ey vra- 
na. vcomvtes. 

' U 

11. Mcomin ma hcompitv rokkco comcofvn 
Chusvlkit liCDpcoyit, ket istvmiin arehakis ? 
makakvtes. 

12. Mcomin isti nakcokitv sulket emcochvtes 
ma copconayechakati ; mcomiis apvlwvt isti 
heretcomis makakin, apvlwvt mcomekes, 
isti imakeretcomis makakin. 

13. Mcomiis nvpvt cohkirke etetayat cop CD nay e- 
kates Cbnsvlkin inipinkvlvket comekv. 

14 Mcomin hcompitv rokkco innvrkvpv corcofv 
rnahin Chesvs Chusvlki mimekcosvpkv- 
chcokco rokkco cofvn coh'hayit isti ima- 
hayvtes. 

15. Mcomin Chusvlkit istco^ahis kcomakit,- 

* 10. His bretliren, innakvlki. The Greek word adel- 
phoi, translated brethren in vs. 3d and 10th, signifies kinsmen 
brethren according to the flesh, and sometimes cousins 
according to Bloomfield. See also Olshausen on Matt. 
13 : 55. 
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ket hey v isti istcomit chcokv kerrvthakis ? 
kirratesekatit, makakvtes. 

16. Chesvs imaycopcoskit naki isti imaliayayati 
chvnaki tcokcos, mcomiis achatcotvte enakit 
comis, kiichakvtes. 

17. Istiimvt nald kcoraatin imracomechin 
comati kirrares heyv naki istimaliayvyati 
Chehcofv kcomat comati, liatvm mconkvt 
vni etawvt eycopconayecliiit cokiiyati, 
kiicliakvtes. 

18. Istiimvt emetawv eycopconiiyecliepati arok- 
kcoe hcocliaren hcopcoyet comes ; moomiis 
istiit atcotaten arokkcoehcocharen hcopcoyin 
comati, ma mehinwcoset comes, mcomit ma 
cofv naki fvtchekat sahsekcos. 

19. Mcosis aliakv cliemakekat liakis? mcoma- 
tin hvmkcosatskiis hvti aliakv mcomeclaats- 
kekes : ket nakit istcomatin clialechetvn 
kcomit isfellatskehakis ? 

20. Mcomin istit imaycopcoskit, chehachcoha- 
kis ; * istiimvt chelechetv kcomit felleha- 
kis ? kiichakvtes. 

* 20. The Greek words dcdmonion eJcis, thou hast a devil, 
was a common mode of expression, synonymous with the 
popular phrase you are crazy, and was founded on the no- 
tion that craziness or madness originated on being possessed 
of evil spirits. See Olshausen and Bloomfield on this 
passage. 
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21. Chesvs imaycopooskit, atetkitv hvmkin 
mcomechiiyatin ODmvikvt istoo'inahis kco- 
matskis, kiichak vtes.- 

22. Mcosis ahakv laffe-afcolettechiichkv* ma- 
kin cliimvkvteSj (Mcosis emit ahakv hay- 
vte tcokcotcomis, rncomiis irkvlki miimvt 
hayakvtet omin) momiu cb.inta.ki nitta 
chakechin bconvnwv laffe afcDletecliiicli- 
achkis, [Chesvs kiicbakvtes.] 

23. Moosis emahakv kvtchkekare kcomitvn 
hconvnwv nittacbakecliin laffe- af col etecn- 
iicnkv inhecbket comatin ; ket istcomatin 
nitta chakeche isti ehaf ikniicliiiyatin vnli- 
comecnatskeliakis ? 

24. Isti inhichkv acbokkiiyen fvtchecliit coh/- 
maclakvs, mcomiis fvtchv he'rin fvtchechit 
ODinvkkis. 

25. Ket lieyvistin elechitv kcomit hcopcoyit 
ODmhcoekat hakis ? isti apvlwv Chelusalim 
tvlcofv awakat. makakvtes. 

26. Mcomatin hechvkis, fikhvmkcDsit copcona- 



* 22. Heyv wpwnTkv laffe-afcylfltecliiiclikv matetv Iivs 
ywlcsv laffe-afo)10tecliiichkv maketvt cumis. I dare not con- 
ceal the meaning of one word of Scripture. The committee 
that reviewed my manuscript were divided. I assume the 
responsibility. "When the meaning becomes familiar with 
the Indians, then this note may be omitted. 
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yatin, nvpvt nakin kiichekes : ket! heyvt 
kliist ma'hcosatit comat isti imeyvpiiyvlki 
mihin'wcosin kirrake hakis ? makakvtes. 

27. Mcorniis heyv hconvnwv istvn a'tati ker- 
hcoyes ; mcomiis Kliist alakcof ta'wvn nv- 
pvt istvmiin a'tati kirreka^es. 

28. Mcomin Chesvs Chusvlki mimekcosvpkv- 
chcokco cofvn isti imabaycof yikclien 
copconayit, chakerrit istvmiin a^iiyati ker- 
rachkis, mcomiis vni kcomiiyatit alakiit 
comakes, mcomin ma achatcotate tawvt fat- 
clicose, mihinVcose tcomis, mcomiis mvt- 
tawvn kirrachkekes, Chesvs makvtes.^" 

29. Mvt achvtcotvtet comin, ma liikan vtiiyv- 
tet comekvj vnit kerrcosiis. 

30. Mcomcosin issitvn kcomakit comiis, nvpvt 
livllvtteka'tes, hvssi iskirkvt hvtti enivlok- 
kekco em0nkvt comekv. 

31. Mcomin isti snlket coVhakvsvma'kit ; 
Kliist alakcofv heyv naki isti mcomechikco- 
itti tiiyati mcomechati coh'hatvlakin naki 
mcornecKvrhakis ? ; makakvtes. 

* 28. That is, " You know me as a man, where I was 
born, and of what family I am : but you know not my 
divine nature, nor the Father," &c. BurTcett. " The Jews 
constantly worshipped the True God ; but their conception 
of God did not answer to the living nature of the Eternal." 
Olsliausen. 
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32. Falvsevlki isti macofvtchv naki eyachv- 
keket mamco'makati copconayechakateten 
pcohakcofvt : Falvsevlkit ahakv-achelvke- 
afastvlki simeyvpiijvlkin tcoh'kvlket isti 
simeyvpiiyvlkit issvkkvren ate ta'kvtes. 

33. Mcomcof Chesvs akcochcoknoosin ichipakv 
kiiyatit, ma achatcotaten oohhiiyepares, kii- 
cliakvtes. 

34. Mcomcof chaTi(JDp0yatskiiSj ischahecliach- 
keka'res; istvmvn liikhyati ercDriicliacli- 
kekcos.* 

35. Mcomin Chusvlkit erne tawvt ittimpcona- 
hcoyit, istvmiin ayin ishecliekarliakis ? kii- 
chakit; ket ! Ghvntiilvlki awalie apoo- 
pcokatin cohhayit mvn irnvhay vrliakis ; 
kiictiakvtes. 

36. Heyv copconvkv, clialicopcoyaclikiis ischa- 
hecliachkeka'res, mcomit istvmiia liikiiyat 
ercori^chaclikekcos make copconayati ket 
naki maketv tcohakis ? 

3T. Hcompitv rokkco nitta ispcoke, nitta acha- 
katin, Ghesvs mvn heerit, yikchen copco- 



*. 34. "The despisers of Christ have little cause to be 
weary of him, and to seek to put him away by violence 
and persecution ; for their obstinate contempt of him will 
cause him to depart from them" FOKEVER. Burlcett. 
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nayit, istiimvt ewvii/'keten comati aachco- 
hatit iskippekvs, makvtes. 

38. Istiimvt aclicoliakvsamincomati ma acos- 
sen* coerokkco coewv liesaket fiihnares, 
Chelicofv innokclicokv rokkco cofvn maket 
comikv. 

39. (Mcomiis hey v Pcoy vf ikchvn cdpconayechit 
cokvtes istiimvt coliliakvsamincomati in- 
hiclikvkvranatin cokvtes. Mcomiis Pcoy v- 
f ikchv Hera atetheekc?) emconkvtes, Che- 
svs livti livlwe tvlcofv akawopkepekco 
emconkvt comikv.) 

40. Mconkv isti sulket heyv copconvkv pcolia- 
kcofvt, mehin'wcose heyv ma 0walv 
ma'hcosatit comis, makakvtes. 

41. Isti apvlwvt Heyv Kliist tcomis, makakin. 
Mcomin apvlwvt ket I Kliist Kalvle tvlco- 
fvn acosvrane-tcomehakis ? makakvtes. 

42. Ket ! Chehcof innokchcokv cofvn EQiist 
Tafit cohconvpsin hechkit, Tafit liikatin 
tvicofv Pvrreham hechkit comvres makatet 
comikcohakis ? makakvtes. 

* 38 . In YS. 37 and 38 the grace of God bestowed on 
believers in Christ, by the Holy Spirit, is symbolized by 
water ; in the one verse " drink" is used, and in the other 
"/ow;" but neither symbolizes the mode of the Spirit's 
opei'ations ; only the effect, or blessed result. 
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43. Moankv isti emakirriiclikv ma cofvtchv 
emvra'ra'ketates. 

44. Mcomin isti apvlwvt issityn kcomakit 
oomiisim, mcomiis nvpvt istoDmecliekates. 

45. MoDmcofvn isti-simeyvpiiyvlkit Falvsevl- 
kin ahaka- achul vke-afastvlki-simey vpiiy- 
vlkin toohkvlken inyiichin Hioomin ket 
nakit istcomatin isyiicbachkikcohakis ? kii- 
chakvtes. 

46. Isti hconvnwv istcomit lieyv coponiiyati 
come, copconiiyvte sali'sekcos, isti simeyv- 
piiyvlkit ; imaycopcoskit, makakvtes. 

47. Falvsevlkit chintakew WCD chemvkerrv- 
kehakis?* [chemitehoDsvkhakis.] 

48. Mcomin Falvsevlketiis, isti simey vpiiyvlki 
tiis (dh'hakvsamakat sasvt hakis ? 

49. Mcomiis heyv isti ahakv kirrvkekati isti 
hachcohakakoDset CD mis. 



* 47. Chemvkerrvfcehakis ? i. e. Are ye seduced ? The 
word ireTrAapTjsfle (peplaneesthe) is more correctly rendered 
chemvkerrvkehakis ? in Creek, than ehemiteliw'svkhakis ? 
" The officers answered, never man spake like this man," 
and from this the Pharisees inferred that they had been 
seduced from the right way by the cunning, or fair 
speeches of the Savior, whom they supposed to be a " de- 



ceiver." 



CHANT CHCOYVTE. 73 

50. Nikcotemvs Chesvs nire imvlakvtet mvt 
hvmkat istvpakit (omit.* 

51. Ket ! pcomvhakv isti ittimpoonayit nakin 
istG/mati impcohekco emconkvt infvtclie- 
cliet comehakis ! kiicliakvtes. 

52. Ket Chemewco Kalvlevlkit tcoyitskehakis? 
[Chelicofv in-nokclicokv cofvn] 6)lihcDp6)- 
yit hechvs, Kalvle tvlcofv cowalv istcomit 
atossvranekcot comis, emaycopcoskit Falv- 
sevlkit Nikcotemysin kiicliakvtes. 

53. Mcohmin isti comvlkvt elietitakin coli'ha- 
peyepvtes. 



* 50-52. Ifc is pleasing to find that iNicodenms (though, 
he at first came to Jesus by night) now ventures to speak 
openly in his hehalf. The law of Moses, to which he re- 
ferred the Pharisees, may be found Ex. 23 : 1 ; Deut. 
1 : 16, 17; 19 : 15. According to that law, no one was 
to be condemned without a hearing. By turning to chap- 
ter 19 : 39 of this book, it will be seen that Mcodemus 
really and truly loved the Savior. The Pharisees were so 
enraged, that they wished to put Christ to death without 
a hearing ; and thus do sceptics wish to condemn Christi- 
anity. So enraged were they, that they denied that any 
prophet came out of Galilee, when Jonah and Elisha were 
both of Galilee ; and thus do the advocates of error, when 
enraged against truth, frequently deny the plainest 
Scripture. 
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SlTINTVCHKE VIII. 

1. CHESVS rvni Olifvt hcochifkan coh/hayv- 
tes : 

2. Mcomit hvthiiy vtkcosin Chusvlki mimekco- 
svpkv chcokco cofvn hatvm irralakin isti 
comvlkvt ahcolihawin lii'kit emvhayvtes. 

3. Moomcof Falvsevlkit Nokchcokv hayvlkin 
tcolikvlkit hekte etie tcokcon apelkin isho)- 
yen simyiichvtes, mcDmit isti apcokati 
ittinrawvn liiehalikcofvt, 

4. PcDpoDchase^, heyv hekte ehe tcokcon 
apelke mvkite'kin isHclilicoyet coinis, kii- 
chakvtes. 

5. Hiiycomat mamcomakati chvton isnaf kit 
pvsvtacbkvres maken Mcosis ahakv pco- 
mvttetentcomiis, mcomiis chintawv ket 
istcome ittitayis makitskehakis ? 

6. Heyvn kiichakvtes copconvky istcomin 
copconajin araheli'chvkes kcomakatit. Mco- 
miis Chesvs pcotcohkit inki-wesakvn ekv- 
nvn scoh'clicoyvtes, nak kiichakati pcoh- 
hekco eycomechit.* 

* 6. Christ wrote on the ground with his finger, as 
though he did not hear them. Their question was not 
worth his notice, because he had always refused to decide 
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7. Mcomiis impcohake emcomechncha'kcofvri 
achvmekiisit istii istcomatskatit nao>rkats- 
kate sekatit taw"vt clivten [ma hekten] 
safvllekvs, Chesvs kiichakit. 

8. Hatvm po)to)Tikit ekvnvn cohch<s)yvtes. 

9. Mcomin ma copGxavkv pcoha'katit eyookir- 
rakit inlierokkeket, scosvtes achiilakat 
ta /7 wvt ayechiichit livmkoDsvntet cossit 
ayechiicliit rispoakvtes : mcolimin Chesvs 
ebemv hekte heeratin ittepakcosit alaCDS- 
kates. 

10. Moomiii Chesvs ach.vmekiiscofvt nvpvn 
hecheket, mcamiis hekte tvlkoDsin hecbit ; 
Hekte", isti eohcopconayechvlki istcohma ? 
ket Nvpvt chLtohfvtchecha ? kiichvtes.* 

11. Chvpcocliase", nvpvt [achcofvtchecliekes,] 

civil suits, (see Luke 12 : 15.) How false and foul! the 
inference of those -who plead the innocence of this woman, 
because Christ would not act the magistrate. That the 
woman had sinned is apparent, because Chi-ist told her to 
" sin no more." See Bloomfield, in loc. 

* 10. " Hath no man condemned thee ? " i. e. " pro- 
nounced sentence on thee." "Neither do I pass sentence 
on thee." As Christ's kingdom was not of the world, he 
did not assume the office of temporal magistrate. This 
does not prove that Christ disapproved of Moses' law 
touching adultery, neither does it prove that he remitted 
the woman's sins but simply that he would not act as a 
civil officer. 
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kiichin. Yni wco echcofvtchechakes : ay- 
eh'pit, sv'nvchemv nacoraiikitskvs, Che- 
svsit hekten kilobytes. 

12. Mcomcof Ohesvs hatvm copconayit ekvn- 
istvlki inhayayake tcoyiis ; istiimvt vchv- 
chokkatin comati ycomeclike cofv yvkvpe- 
kares, mcomiis hayayake hesaketvn coolie'- 
pares, kiicliakvtes. 

13. Mcomiis cTiemi etawvt eycokirkeecliepit 
cokitskis, mcDiikv naki eycokirkeechitskati 
mihinwvtCjokcDs, Falvsevlkit kiicliakvtes. 

14. Chesvsit imaycopcoskit Ynetawvt eycokir- 
keechepiit (omiiyiisim naki kirkeechiiyati 
mihinwvt comis : istvmiin atiiyat kerriikv, 
istvmiin ayayatew kerriikv : Mcomiis cliin- 
taki tawvt istvmiin atiiyetet istvmiin aya- 
yatew kirratskikes, kiichvtes. 

15. Chintaki inna apiswv achokkiiyen fvtche- 
chacnkis, mcomiis vni tawvt nvpvn infvt- 
chechakes. [Chesvsit kiicliakvtes.]* 

16. Mcomiis infvtchechiincomati vnfvtchechkv 
mihinwvt comes, vntvlkcosit comikcokv, 
Chvrki aclivtcotaten Ynin tepakes. 

* 15. The sense is : "Ye are used to judge according to 
the external appearance, warped by passion and prejudice, 
q. d. ta kata prosopon Bleple, as Paul says, 2 Cor. 10 7 ; and 
thus ye account me a mere man, not the MESSIAH." Bloom- 
field. 
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17. Isti acokirkeechvlki hcokcolit matawvn 
kirkeechati mihinwvt comvres, maken 
chimahakvtaki cofvn ischcoyatsket CD mis.* 

18. Ynit eycokirkeechepiiyati hvmkiin, mco- 
min Ohvrki achatcotatet mvt achcokirkee- 
chet comis. 

19. Mcomcof Chirkitv ? kiichakin ; Chesvsit 
imaycopcoskit, Yni clivkirreket, Chvrki 
WCD kirrachkekes : cliakerraclikvtincomati, 
Chvrki wco kerrachkvntcomis. 

20. Chesvs lieyv copconvkv copconayvtes cliv- 
tookvnap heti cofvn Chusvlld mimekcosvp- 
kv clicokco cofvn isti emahaycofvt : mcomin 
livssi iskerkvt hvti imalokkekcokv nvpvt 
issekates. 

21. Mcomcof istvmvn kcomit ayepiiyiisim cliv- 
hcopcoyit, ischvlaeclieket, chinnacorkitv 
taki cofvn chepvsvtkvkvres: istvmiin aya- 
yati ercorii^cliaclikekcos Chesvsit hatvm 
kiichvtes.f ( 



* 17. Christ proved his divine mission according to the 
law, (Deut. IT : 6 j 19 : 15.) God the Father testified of 
him by a voice from heaven ; and Christ, as God, bare wit- 
ness of himself as a man, and as mediator. 

j- 21. "Ye shall die in your sins." 0! what a sad 
death ! " They who die in their sins, shall rise in their 
sins, and stand before Christ in their sins. Such as lie 
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22. Ket eillecTavrhakis ? istvmiin ayayati erco- 
rii/'chaclikekcos makekv, mcomcof Chusvl- 
kit makakvtes. 

23. Chintaki konchvpvlki tcoyatskis ; Yni 
hvlwen vtiiyet (omiis; chintaki yvmv 
ekvnvlld tcoyatskis, mcomiis Yni tawvt 
mvt tcoyakcos, Chesvsit Chusvlkin kiichv- 
tes. 

24. Mcometcomikv chinnaoorkitvtaki cofvn che- 
pvsvtkvkvres, cTiekiiclivkiit ookiimvttvs : 
Ynit matoyiiyatin akvsamaclakeken o>mati 
clainnacorkitv taki cofvn chepvsvtkvkvres, 
rnakiiyvtes, Chesvsit kiichvtes.* 

25. Istii tcoyitska ? Chusvlkit kiicbakin. Ma 
inhvtichiskv istii toomiis chekiiclavkiinia, 
mama'hcosat tcoyiis, Chesvsit kiichvtes. 

26. ISTak makitv sulken Cs)cliiis, mcomit echc!)- 
fvtchechkvtakin : mcomiis ma achatcotate 
mihinwvt comis, ekvnistvlki naki simpOD- 



down in sin in the grave, shall have sin to lie do\vn "\yith 
them in hell forever." SurTcett. 

* 24. " If ye believe not that I am,"' &c. Unbelief is 
the worst of all sins under the Gospel, because it is the 
fruitful parent of all others, and because those who know 
the Gospel have no excuse for unbelief. The Gospel car- 
ries with it the most convincing proof that Christ is the 
Savior of sinners, and he who doubts is most justly damned. 
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nayayati ma achatcdtate naki make poahii- 
yvtet oomis. 

27. Irkin mcopoonayechit cokati inkirrvkekates. 

28. Mcomin Isti Hconvnwv Ippechin hvlwe 
kawohpatskoofvt mcomcofvn mvttoyiiyati 
kirrachkvres ; mcomit Yni etawv kcomii- 
yatit naki mojmecliepiit comakat-i, mcomiis 
Chvrki vmvhayvten hey v naki copconayii- 
yetcomis ; Chesvsit Chusvlkin kiichvtes. 

29. Mcomin ma acavtoDtatet vchvpa'ket Csomis : 
Ghvrki vntvlkcosin cha'wiikekcos : istcof iis 
naki afvtche'cliiicliCiDsan mcomecbiiyet 
ODmikv. 

30. Mcomin heyv copconvkv scDpconaycofy, isti 
sulket oohliakvsama'kvtes. 

31. McDmcof ma Chusvlki cohhakvsamakatin 
vmoopoonvkv akvsvme immcDmecliiichacli- 
kin comati, mmmVoose vmistvlkit comat- 
skis, Chesvsit kiichvtes. 

32. Mcomin .mihin'wv kirrachkvres, mcomin 
mamehinwvt pcochas'seken chehayvkvres. 

33. Aplvham coh'hconvpsit toayepet, nvpv in- 
svlvf ki hakeyvte sekcotco'matin, ket istco'- 
matin epcocha^sekco hakatskvres makitske- 
hakis? maycopODskit Chusvlkit Chesvsin 
kiichakvtes. 

34. Chesvsit imaycopooskit, mihinwcosin, mi- 
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liinwcosin chekiichakiis, istiimvt nacorketen 
t ' 

comati, nacorkitv insvlvf kit comis.* 

35. Mcomin svlvf ki nvthcofv liikepe emconkit 
coh'inekcos ; mcomiis ippecH tawvt liike 
emconkvt comis. 

36. Mconkv Ippechit pcochasseken cbehayvkin 
comati, mihinVcose pcochasseket tcoyat- 
skvres. 

37. Aplvlaam (oli'liconvpsi tcoyatskati kerriis, 
mcomiis vmcopconvkv echoofvtaki liike itti- 
tiiyatiii cocliatskekcokv, chalechetvn k(o- 
matsket comis. 

38. Chvrki [iomilrinwYtv] hecliiiyatet so)pco- 
nayiit cokiis ; mcomm cliintaki chirld 
naki mcomeclie hecbatskvtet mcomechat- 
sket CDmis. 

39. Mcomin maycopcoskakit Aplvham perkits, 
kiiclialdn. Aplvham cohhconvpsi tcoyat- 
skin comati, Aplvham imatetkityn mcome- 
chatskvn tcomis, Chesvsit Casvlkin kii- 
cliates.f 

* 34. Whoever habitually practises sin is the slave of 
sin. "What a severe task-master is sin ! the more frequently 
anyone indulges in sin, .the harder it is to become free 
from the chains of sin. Sin is a strong master, and no one 
can obtain freedom without God's help. This is one reason 
why sinners must pray. 

\ 39. The Jews loved to boast of their descent from 



CHANI CHCOYYTE. 81 

40. Mo)miis hcDiivnwv tcDjiiye naki mihin"- 
wcose Chehcofv make pcohiiyvtet cliimco- 
nayiikiin Iniyoomat chalechetvn kcomat- 
skis : Aplvham naki hiiycomat mcdmeche- 
kates. 

41. Chirkitaki imatetkitvn mcomechatskis. 
[Chesvskiicliin,] Hektarkv p(ohiclikvte 
tcokcot comis, perki hvm/koose Chehcofv 
ma'hcDsan cochepes ; Chusvlkit Cliesvsin 
kiichakvtes. 

42. OheliG)fvt chirketakitvn comati, acliYncoki- 
cliaclike tvntcomis, Chehcofv liikan acosse 
vtiiyvtet comikv ; moamit vne^tawv kco- 
mepiiyatit vtiiyvte tcokcot camis, mcomiis 
emit achvtGotatet comis. [Chesysit ma- 
kvtes.] 

43. ISTakit istcomatin vmcopconvkv vmookirrach 
kekco hakis? naki istimvhayayatin* po)- 
hetvn cheachvkekcokv. 

44. Pcoyvf ikchv Hcolwakat cnirkitaki inli(o- 

Abraham, but John said, " Think not to say we have 
Abraham to our Father," &e. According to the Gospel 
rule, none are properly children of Abraham but believers. 
* 43. George Campbell? translates the passage thus : 
"Why do ye not understand my language ? It is because 
ye cannot bear my doctrine." And it is generally true 
that all quibbling about words is for the purpose of evading 
the truth taught by those words. 
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peetaki tcoyatskis, mcomin cbirkitaki nak 
hcol vvabcoke kcomatin mcomecbatsket comis : 
inbvticbiskv ate'kin isti-elechvt comvtes, 
mcomit mihinwv cofv liikvtesekes, mihinwv 
erne cofV coebekcot comikv, Lakse copcona- 
yati enakin scopconayet comis ; laksvt comit, 
laksitv irki tcomekv. 

45. Mcomia meliinwoDsin chimoaniiyakiikv 
vm akvsvmaclikikes. 

46. Istii istcomatskatit nacorkiietati acli(ofvclie- 
ckaclike ittitiiyehakis ? mcomin mihin- 
wcosin copconayayati, ket nakit isto'min 
vmakasvmachkekcobakis ? 

47. Istiimvt Ghehcofv (ippecliiten) oomati, 
Chehcofv imcopconvkv pcohet comes ; mco- 
miis cliintaki pcohatskekes, Cbehcofv (ip- 
pechitaki) tcoyatskekcokv. 

48. Mcomcof Chusvlkit imaycopcoskit Sam all 
tvlkit t coy it, chebachcohakes* cbekiicheyati 
mibinwvn cokekcohakis ? kiicbakvtes. 

49. Cbesvsit imaycopcoskit cbvhaclicohakikes, 
mcomiis Cbvrkin arokkeecbiiyet comis,mco- 
min Ynin achvrokkeecbachkekes. 

* 48-52. See my note on chapter 7:8. To call any- 
one a Samaritan, was the same among the Jews as to say 
you are a heathen, or a heretic, or Simencolvlki twyichkis in a 
bad sense ; when we would mean thereby that a man is a 
wild barbarian. 
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50. Vni achvrokkeeho)chare 

mcoraiis, hvmkit lieeris hcopooyit cohfvt- 
chechati. 

51. MihinwoDsin, mihinwcosin chekiichvkiis, 
istiimvt vnnakmaketvn mcomechin comati 
istco"fVn ilkv heh'chekcos. 

52. Mcomcof hiiycomati cheliachcolaaketen ker- 
res. Aplvham elipvtes, moomin cowalvlki 
wco ; mcomatin istiiravt vnnakmaketvn 
mcomechinoDmati istoD'Tvn ilkv heh'che- 
kcos, makitskis. Chusvlkit Chesvsin kii- 
cbakvtes. 

53. Perki Aplvham elvte CDh'fvnkitsketcoha- 
kis ? moomit cowaivlki pvsatkvtewo) : mco- 
mit istii tcoyiis emakitskehakis ? kiichakin. 

54. Chesvsit imaycopcoskit Yne /A tawvt eya- 
rokkeechiin ODmati, vmarokkeechkv naki 
tcokes; Chvrki miimvt achvrokkeecliet 
omis, mcomin mvt pen Chehcofvt oomis 
makatsket comis, kiiclivtes. 

55. MentCDmiisim kirrachkekes, mcomiis Ynit 
kerriis ; mcomin kirrakes makiin comati 
loksv cliemitaki etapcomcosaye ittitayis : 
mcomiis vnit kerriis, innakmakitvn mco- 
mechiiyet omis.* 

* 55. " I know him, and keep his saying" a very sure 
proof that he knew the Father, and a safe rule by which 
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56. Chirkitaki Aplvham vrmitta hechitv afat- 
skoDsvtes ; mcamit hih'chit afvtskvtet 
comis.* 

57. Hiiycomat hvti cliimacliulitv coh'rcolcope 
pale choh'kepat coriichitskekes, mcomatit 
Aplvham lieehechkvt hakis ? moomoof Chu- 
svlkit Chesvsiri kiicliakvtes. 

58. Miliinwcosin, miliinwcosin chekiichakiis, 
Aplvham. hvti [hichkeko)f ] etawv TCOYE- 
pusf [hcoe.repayvtet comepis], Chesvsit 
kiichvtes. 

Christians may judge themselves; "for," as Euthym. ob- 
serves, " the keeping of God's commandments is the only 
sure proof that \ve know him." It is vain for us to call the 
Savior Lord, Lord ; so long as "we refuse to do the things 
which he says. Luke 6 : 46. 

* 56. Abraham " earnestly desired to see my day ; r ' 
the promise made to him, (Gen. 12 : 3.) He saw it by 
faith. 

f 58. " Before Abraham [was born] I am." By com- 
paring the words of the Savior here with John 1:1, any 
one can see that Christ's personal existence from eternity 
is plainly taught in the "Word of God. " The "Word was 
with God." Ma wpwnvkvt Chehwfv apvke tates; and 
here, "before Abraham [was born]. I am." If these words 
do not prove the existence of Christ prior to his birth in 
Bethlehem, then there is evidence that he was intending 
to mislead and deceive, which cannot be admitted for a 
moment. He was in the beginning with the Father, " be- 
fore the dust was laid on the tops of the highest mountains ; 
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59. Mo)racof chvten chawakit safvllvkvranih, 
mcomiis Chesvs imehiikit isti itinrawvn 
itircopootiiyit, mcomit itihcoyanit Chusvlki 
mimekoosvpikv cho^kco oossvtes. 



SlTINTVCHKE IX. 

1. MCDMIN Chesvs licoyancofVt hoDnvnwv ter- 
liechekco hiclikvten heclivtes. 

2. Mcomin imistvlkit impcohit Pcopcochase^, 
ket istoomatit nacorkvtetcon " comehakis ? 
hey v hconvnwvt comehakis ? ket itskvlki 
miimvt nacorkyteten ter liecHeket hitskv- 
tetet o)mehakis ? 

3. Chesvsit irnaycopcoskit, heyv hconvnwv 
naoDrkvtet comechiichikcos, mcomin icli- 
kvlki nacorkvtet comechiichikes ; mcomiis 



before the earth was brought forth." Abraham antici- 
pated, by faith, the day of Christ's humanity, and rejoiced 
in view of the fulfilment of God's promise. Even Balaam 
saw, and prophesied of Christ. " I shall see him, but not 
now ; I shall behold him, but not nigh ; there shall come a 
Star out of Jacob, and a Sceptre shall rise out of Israel." 
Numbers 24 : 17. 

8 



86 COPCONVKV HERA, 

Chehcofv imatetkitv Jheyv hconvnwv iskir- 
kyranatit comis.* 

4. Achatcotate imatetkitvn atetkvraniiyat 
tvlk<ji)sis nitta emcofLkcofvn : nire alakat 
nvpvt atettii"kekcs)s. 

5. Inhoofcone istco'mcosm yvmv ekvnv ariin 
comati, ekvn istvlki inhayayake tcoyiis. 

6. Mcomin livm make copcona^ycofyt ekvnvn 
coli'tcofiikit, tofkitvn fvkki ishali'yit, 
mcolimit licDnvnwv terHchekatin fvkki 
terwvn sinsii'yvtes. 

7. Ah"yit okhvsse hay vkvte Siilcovm lilkatia 
rokkekkcosvsf kiichin. Mcomcosin mvn 
ah'yit rcokkcosvtes, mo)mit hecliet alakvtes. 
(Siilcovm makitv atco'te makitvt comis.) 

* 3. The -words of the Savior in thfs verse must not "be 
understood as conveying a denial of the sinfulness of the 
blind man or his parents ; they merely teach that this par- 
ticular affliction was not on account of personal guilt; but 
that the grace of God might be made known by his cure. 
The notion of the disciples, that many afflictions are con- 
sequent upon personal guilt, may be proven. See Ex. 
20: 5. 

j- 7. I use this word because nips&i, from nipto, to wash 
only a part of the body, is used in the Greek. No doubt 
the blind man washed merely his eyes. In chap. 13 : 10 I 
use a different word ; because there the Greek word is 
leloumenos, which is used of him whose whole body is 
washed. 
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8. Mcdfikv mawcoliichvlkit, mcomin terhi- 
chikcotcomin inhemv hechakvten tcohkvl- 
ket ket lieyv isti mahcosatit nake apcohe 
liikvnke tcokcohakis? makakvtes. 

9. Apvlwvt heyvt mvttis, makakin : apvl- 
wvt ma inhichkv comis, makakin : mcomiis 
emit Ynit mvttcoyiis, makvtes. 

10. Mcomikv ket istcomit cheterwv renayvt- 
liakis ? istit kiicliakvtes. 

11. ImaycopODskit, hconvnwv Chesvs kiiho)- 
cbatit, fvkkin hah'yit, clivterwvn svnsii- 
yii 7 yit, ali^yit Siilcovm oklivssi hayvkvte 
liikatin rokkekkcosvs cliakiicliin : ali'yiit, 
rcokkcoh/'siit, rinnakv vnhecbke mvttvs, 
makvtes. 

12. Ma hconvnwv istvn arehakis? kiichakin. 
Kirrakes, makvtes. 

13. Mcomin inhemv hconvnwv terhecliekaten 
Falvsevlkin sinyiihcochvtes. 

14. Mcomin Chesvs fvkke hah/ycofvt isti rina- 
yechati ma nitta nittachakeche tates.* 

15. Mcomcof ket istcomit rinakv chin hechkvt- 
hakis? hatvm Falvsevlkit kiichit impcoha- 

* 14. Many of Christ's miracles "were performed on the 
Sabbath day. On that day he cured the withered hand. 
Matt. 1 2. On that day he cured the helpless man at 
Bethesda. John 5 ; and on this occasion the blind man. 
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kin. Hconvnwvt fvkkin chvterwvn svn- 
siiyiiyin, cokcosiiyvrlkit, mcomit hechiis, 
kiichvtes. 

16. Mcofikv Falvsvlki apvlwvt hey v hconvnwv 
Chehcofv [liikat vte] tcokcos nitta chake- 
chin achayechekcot comikv, makakin. 
Apvlwvt ket istcomit isti nacorkv tcofvt 
heyv naki isti mo)mechikco ittitayatin moo- 
mecheliakis ? makakin. Mcomin ma ittin- 
rawv isti imvkirriichkv imvrah/rakvtates. 

17. Mcomin hatv'm isti terhichikaten impcohit 
cheterwvn chinrenayechekv istcomet comis 
makitskehakis ? kiichakin . ($) w alvt CD mis, 

' 

makvtes. 

18. Mcomiis Chusvlki terliechekatetet renakv 
inhechkit comis kcomitv ma cofvtchv aka- 
svmykekco emconkit, ma isti renakv in- 
hechkvte ichkvlkin inheekah./kcofvt. 

19. Mcomit mvn impcohakit, heyv isti terhi- 
chikco hichkvtes makatskati lieyv chich- 
heswvtakit coma? kiichakit ket istcomit 
hiiycomati lieclietet comihakis ? kiicha- 
kvtes. 

20. Mcomin ichkvlkit imaycopcoskit, heyv 
pcopechiten kerres, mcomit terhechikco 
hichkvteten [kerres] : 

21. Mcomiis istcomit hiiycomat liecliehakati 
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kirrekes, mcomin istiimvt lieclae hayvte 
kirrekes : mcomiis imaclivlitv coriiches, 
mvn impcohakis, mcomin erne tawvt chi- 
maycopcoskvkvres, makakvtes. 

22. Ichkvlki Chusvlkin impiflkvlvkketcokv 
copconvkv hiiycomvken copconahcoyvtes : 
istiimvt Kliist tcomis makit kirkeechin 
comati Chusvlki mimekco svpkv dicokco 
cofv cossvres, [makakit] ittinfvtclivtet 
comakikv.* 

23. Mcometcomikv imvcliulitv coriiclaes, emin 
impcoliakis, icKkvlkit makakvtes. 

24. Mcomin hatvni 7 hconvnwv terhechekaten 
inbcohiikit, Chehcofv miimvn .akasvmvs, 
heyv liconynwv nacorkvt comin kerres, 
kiichakvtes. 

25. Mcomin ma "hconvnwvt istimaycopcoskit 
isti nacorkvtet mcomit mvtcokatew kirra- 
kes ; mcomiisim livmkv chvterhecliekate- 
tet liiiycomat hechiis beyv nak hvmkat 
kerriis, makvtes.f 

* 22. The parents feared excommunication from the 
Synagogue. We should love our relationship with the 
church, but we should fear to do wrong more than we fear 
excommunication. If any one be excluded wrongfully, 
God will defend the innocent. 

* 25. The blind man's faith was now only in the germ. 
He knew " one thing," and that was from subjective expe- 

8* 
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26. Mcomcof nakin cMstcome'ehit ? ket istco- 
men liecliichke chehay vthakis ? hatvm 
kiichakin. 

27. Imaycopcoskit cliimconayakiiyvnkis, mco- 
min pcohaclikikvnkis [akasvmachkekvn- 
kis] ; ket nakit istcomatin liatvm pcohitv 
cbeyachvkeliakis ? Ckintakiwco imistvlki 
hakepvranatskehakis ? kitchvtes. 

28. Moomcof elaynnakit, chintawv imisti 
tcoyitskis ? mcomiis pcome Mcosis imis- 
tvlki tcoyepeS; kiicliakin. 

29. Chelicofv Mcosis ittimpconayvtet comat 
kerres; mcomiis iieyv isti tawvt istvmiin 
vte'tat kirrekes, [makakin.] 

30. Mcomin laconvnwvt iinaycopcoskit, heyv 
naki ta'Vvt istco^mahcoset comis, istymiin 
vtetet comati kirratskekcot comatin, chv- 
terwvn hechen vnhayis kiichvtes. 

31. Hiiycomat Chehcofv isti naoorkvlki ema- 
pcohiicliekcot comati, kirreyet CD mis ; mco- 
miis istiimvt Chehcofv immekcosapatet 
naki kco'matin mcomeclain comati, mvn 
emapcoliiiclietcomes.* 

rience. Many a young convert knows, in the same way, 
that he has been changed; and afterwards, like the blind 
man, he learns more of Christ, and receives greater faith. 

* 31. " God heareth not sinners," i. e. such as still love 
an d purpose to continue in) sin. But this verse does no 
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32. Isti terhechekco hichke isti hvmkcosiis 
terwv hichen inhayis makitv pcoh'kvte 
sah'sekcos ekvnv hcochvchiikvte ate'kati. 

33. Chehcofvt heyv hconvnwy [atetikatin] 
coniati, nakin mcomehchekcos [makin.] 

34. Chvsvlkit imaycopcoskit nacorkitv cofv 
mahin chehichkvtet comiclikatit, mcomat 
pCDmcohayitskebakis ? kicliakit. ODsii- 
chakvtes. 

35. Ma isti oDsiihocTivteten Chesvs pcoliit, 
mcDmin isheclicofvt, Chelacofv Ippechi 
cohhakysammicliketcoliakis ? kiiclivtes. 

36. Mcomin imaycopcoskit Chvpcocliase^, istii- 
mvt mvten colihakasvmepiiyate^ makvtes. 

37. Hechiclikvtet comis, mcomin my ma^hoDsat 
Imycomati chitimpconayet comis, Chesvsit 
kiiclivtes. 

38. Mcomin CKvpcocliase", akvsa^miis, kiih. 7 - 
chit ; mcomcosin emekcosapvtes. 

39. Mcomin isti herakatin isti nacorkvlkit in- 
kvpaket istimirkvkvren, mcomit isti kecliv- 
kekatit hechv'ke hakvren, mcomin ma isti 



sustain the false theory that no one should pray who has 
never been baptized. Cornelius fasted and prayed before 
he was baptized, and God heard him. Acts 10 : 2. But 
if -we regard iniquity in our hearts, the Lord -will not 
hear us. 
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heohakatit, hechv'kekco hakaren, yvnrv 
ekvnv alakiit comiikv; Chesvsit makvtes.* 

40. Falvsevlki apvlwv apakvtet heyv copconv- 
kv poDhakit, pcomewo/ pcohiclivkekoDlia- 
kis ? kiichakvtes. 

41. Chiterwvt hech.v // kekatin comati, nacor- 
kitv cocliatskekYntcDmis : Mcomiis hiiy co- 
rn at heches, makatskikv, mcofikv cbinna- 
corkitvtaki ecliepakvke emconket comis, 
Chesvsit Chusvlkia kiiclivtes.f 



SlTINTVCHKE X. 

1. MiHiNWCDSiN", mihinwcosin chekiiahakiis, 
istiimvt yvpifiik lieti aliowkin acheyit 
comiket, mcomiis etvmiin vchimiikit coh/- 



* 39. " For judgment am I come into the -world," &c. 
Christ is the Savior of those who receive him, but the Curse 
of those who reject him ; likewise his Gospel will be a 
" savor of life unto life" to the believer ; but of " death 
unto death" to the unbeliever. It will be more tolerable 
for those who have never heard of' Christ, than for those 
who have heard his "Word, and rejected him. 

f 41. Spiritual is worse than natural blindness. If the 
Pharisees had been ignorant, their unbelief would have 
been more excusable, but because they fancied they were 
wise, they were inexcusable. 
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eheyin comati, mv isti inyikchen sistcofvn- 
kit naki isti kconahvt comit, herkoopv 
tcomis.* 

2. Mcomiis istiimvt aliowke acheyeten comati, 
ma isti yvpif iikv ahechiichv tcomis. 

3. Mcomin mvn ahowke ahechiicliv [ahowke] 
inhowwecliet oomis, mcomin yvpif iikv im- 
copconvkv inhake pcohaket comis, mcomin 
inyvpif iikv hoocliif "hcokvn 

eyapayit scoset comis. 

4. Mcomin inyvpif iikv scoli'seli'pcofvt i 
mali'tet ayin mvn yvpifiikv achokkvpe- 
yet comes : imcopconvkv inhaken kirrvket 
comikv. 

5. Mcomin isti kirrvkekati achokkapeh'- 
yekcos, mcamiis impefatke tcomes, imcopco- 
nvkv inhaken inkirrakeket comikv. 

6. Heyv CDpconvkv Chesvsit simpoonayvtes : 
mcomiis naki arahechit naki simpconayit 
cokati, inkirrvkekates. 

* 1. The sheepfold, yvpif iikv ehflti, of Palestine was " an 
open space enclosed by a low wall." Olshausen. "The 
word means an open hovel, formed by hurdles and wicker- 
work." Bloomfield. This explains the "climbing up some 
other way," as thieves and robbers would do, but the shep- 
herd would enter the usual way by the door. Burkett 
makes the church the fold ; the Holy Spirit the porter, &c. 
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7. Mcomcof hatv^m Chesvs impconayit, mi- 
hinwcosin, mihinwcosin chekiichakiis, Ynit 
yvpif iik heti imahowke'tcoyiis.* 

8. Mcomin [Ynitto ahaye] chahemv yiiclivte 
vte"kat comvlkvt herkcopvlkitet mcomit 
inyikche isti scofviikit, isti koonahvlkit 
comes: mcomiis vnyvpifiikv emapcohii- 
chv'kekates. 

9. Ynit aliowki tcoyiis ; istiimvt. vni chvti 
licoyv'nea cheyin comati, mvt hesakvres, 
mcDmit cheyepit, mcorait cossit, mcoinit 
innanepkv ishechvres. 

10. Herkcopv naki etvn k0rait alakit coli'mi- 
kcos; mcomiis herkepkvn kcomit, elech- 
kvn kcomitj ahcopvnetvn kcornet comes: 
Yni hesakitv chake'pvren, [alakiit,] mco- 
mit coh/hatvlake cochake'pvren, alakiit 
comiis. 

11. Ynit yvpifiik-vhechiichv he /; rat tcoyiis ; 
yvpif iik- vhecaiichv he^rati inyvpifiikv 
aroh'kvn inhesakitv wiiket comes. 

12. Yvpif iikv hecliiichv ma'hi tcokcot comati, 

;; 

* 7. The -word translated im aliowki, or aho\vki, means 
not only a door, but approach ; also, as here, he who gives it. 
Bloomfield. Christ's words import that he is the only 
Mediator the only way of approach to God ; as in chap. 
14 : 6 he says, " iietv tcwyiis," " 7 am the way" 
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mcomiis isti pvlhcoycose yvpifiikv enaki 
tcokcot comati, yaha alakin he'chati, yvpi- 
fiikv wiih/'kit, litkeh'pin ; mcomin yaha 
cha'wit yvpifiikv awahechet comes.* 

13. Isti pvlhcoycose tati pvlhcoycoset comikv 
litkepetcomes, yvpifiikv istcomepe istco- 

1 mils, istcoskcomikcokv. 

14. Ynit y vpif iik vhechiicTiv he"rat tcoyiis ; 
mcomit vnyvpif iikv kerriis, mcomin erne- 
wco chvkirraketoomis. 

15. Clivrki chvkirretcorain, matapco'mcosin 
Yniwco Chvrki kirriiyetcomis; mcomit 
vnyvpif iikv arali^kvn vnhesakitv wiikii- 
yetcomis. 

16. Heyv yvpifiikv imitcoh'kvlkitv tcokat, etv 
yvpifiikv cochiis, mcomit mawco' svtvra- 
niiyatit comis, mcomin vmcopconvkv in- 
liake pcDhv"kvres : mcomin imitcoh'kvl- 
kitv hv'mkcosvres. mcomin vhechichvwco, 
hv'mkcosvres. 

17. Heyvt come"chiichin Chvrki achvncoke 77 - 



* 12. The yalia, wolf, is certainly a fit symbol of the 
devil, and the pvlhtaycase, of the false teacher, \vho would 
never trouble himself to defend the sheep ; but Christ is 
*' the Good Shepherd, who gave his life for his sheep," and 
will never allow the yaha to catch one ; not even a lame 
lamb. , 
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Lechakatit, liecLVkekco hakaren, yvmv 
ekvny alakiit oomiikv; Chesvsit makvtes.* 

40. Falvsevlki apvlwv apakvtet heyv copconv- 
kv pcoliakit, pcomewG)' pcoliiclivkekcalia- 
kis ? kiichakvtes. 

41. Chiterwvt hechv // kekatin oomati, naoor- 
kitv cochatskekvnttomis : Mcomiis hiiy co- 
rn at heches, makatskikv, mconkv chinna- 
corkitvtaki ecliepakvke emconket comis, 
Chesvsit Chusvlkia kiiclivtes.t 



SlTINTVCHKE X. 

1. MIHINWCOSIN, mihinwcosin chekiicliakiis, 
istiimvt yvpifiik lieti ahowkin acheyit 
comiket, mcomiis etvmiin vcliimiikit 



* 39. " For judgment am I come into the -world," &c. 
Christ is the Savior of those who receive him, but the Curse 
of those who reject him ; likewise his Gospel will be a 
" savor of life unto life" to the believer; but of "death 
unto death" to the unbeliever. It will be more tolerable 
for those who have never heard 'of Christ, than for those 
who have heard his "Word, and rejected him. 

f 41. Spiritual is worse than natural blindness. If the 
Pharisees had been ignorant, their unbelief would have 
been more excusable, but because they fancied they were 
wise, they were inexcusable. 
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cheyin comati, my isti inyikchen sistcofvn- 
kit naki isti kconahvt comit, herkcopv 
tcomis.* 

2. Mcomiis istiimvt ahowke acheyeten comati, 
ma isti yvpif iikv ahechiichv tcomis. 

3. Mcomin mvn ahowke aliechiichv [ahowke] 
inliowwecliet comis, moamin yvpif iikv im- 
copconvkv inhake pcohaket comis, mcomin 
inyvpif iikv hcochif "hoDkvn sinlieeVkit ; 
eyapayit scoset comis. 

4. Mcomin inyvpif iikv scoli'seli'pcofvt inli<o- 
mah'tet ayin mvn yvpifiikv achokkvpe- 
yet comes : imcopconvkv inhaken kirrvket 
comikv. 

5. Mcomin isti kirrvkekati achokkapeh'- 
yekcos, mcomiis impefatke tcomes, imcopco- 
nvkv inhaken inkirrakeket comikv. 

6. Heyv copconvkv Chesvsit simpconayvtes : 
mcomiis naki arahechit naki simpconayit 
cokati, inkirrvkekates. 



* 1. The sheepfold, yvpifiikv ehflti, of Palestine was " an 
open space enclosed by a low wall." Olshausen. "The 
word means an open hovel, formed by hurdles and wicker- 
work." Bloomfald. This explains the "climbing up some 
other way," as thieves and robbers would do, but the shep- 
herd would enter the usual way by the door. Burkett 
makes the church the fold ; the Holy Spirit the porter, &c. 
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7. Mcomcof hatv"m Chesvs impconayit, mi- 
hinwcosin, mihinwcosin chekiichakiis, Ynit 
yvpif iik heti imahowke'tcoyiis.* 

8. Mcomin [Ynitco ahaye] chahemv yiichvte 
vte"kat comvlkvt herkoopvlkitet mcomit 
inyikche isti scofvnkit, isti koonalivlkit 
comes : mcomiis vnyvpif iikv emapcohii- 
chv'kekates. 

9. Ynit aliowki tcoyiis ; istiimvt vni clivti 
liODyv'nen cheyin comati, mvt hesakvres, 
mcomit cheyepit, mcomit cossit, mcomit 
innanepkv ishechvres. 

10. Herkcopy naki etvn kcomifc alakit coli'mi- 
kcos ; mcomiis herkepkvn kcomit, elech- 
kvn kcomit, ahcopvnetvn kcornet comes: 
Yni hesakitv cochake'pvren, [alakiit,] mco- 
mit coVhatvlake cochake^vren, alakiit 
comiis. 

11. Ynit yvpifiik-vhechiichv he^rat tcoyiis ; 
yvpif iik- vhecaiicliv he"rati inyvpif iikv 
aroh'kvn inhesakitv wiiket comes. 

12. Yvpif iikv hecliiichv ma'lii tcokcot comati, 

"~ ' """ N 

* 7. The "word translated imahowki, or ahowki, means 
not only a door, but approach ; also, as here, he who gives it. 
Eloomjield. Christ's words import that he is the only 
Mediator the only way of approach to God ; as in chap. 
14 : 6 he says, " iiety twyiis," " / am the way? 
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mcomiis isti pvlhcoycose yvpifiikv enaki 
tcokcot comati, yaha alakin lie'cnati, yvpi- 
fiikv wiiVkit, litkeh'pin; mcomin yaha 
cha'wit yvpifiikv awahechet comes.* 

13. Isti pvlhcoycose tati pvlhcoycoset comikv 
litkepetcom.es, yvpifiikv istcomepe istco- 

- rniis, istoskcdmikcokv. 

14. Vnit yvpif iik vhechiicliv he"rat tcoyiis ; 
mcomit vnyvpif iikv kerriis, m0mia eme- 
wco chvkirraketcomis. 

15. Clivrki clavkirretcorain, matapco'm^sin 
YniwcD Chvrki kirriiyetcomis; mcomit 
vnyvpif iikv araVkvn vnhesakitv wiikii- 
yetcomis. 

16. Hey v yvpifiikv imitcoli'kvlkitv tcokat, etv 
yvpifiikv cochiis, mcornit mawco' svtvra- 
niiyatit comis, mcomin vmcopconvkv in- 
hake pcohv"kvres : mcomin imitcoh'kvl- 
kitv hv'mkcosvres. mcomin vnecnichvwco, 
hv'mkcosvres. 

17. Heyvt come"chiichin Chvrki achvncoke 77 - 



* 12. The yaha, wolf, is certainly a fit symbol of the 
devil, and the pvlhcoywse, of the false teacher, who would 
never trouble himself to defend the sheep ; but Christ is 
" the Good Shepherd, who gave his life for his sheep," and 
will never allow the yaha to catch one ; not even a lame 
lamb. , 
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chcoset comis vnhesakitv wiikiit [wake- 
chiit] hatvm hichkeechepiiyet comikv. 

18. ISTvpvt vnhesakitv chakconahit comikes, 
mcomiisim vni kcomiiyatit sumechiichiit 
comiis : yekchitv cochiiyetcomis vnhesakitv 
sumecliiichiit ; hatvm. yekchitv cochiiyet- 
comis hichkeechipitv.* Heyv hvmrn&)- 
mechepare Chvrkit vmvtet comis. 

19. Chusvlki hatvm heyv makitv svroh'kvn 
imvkirriichkv maroh'roh^vtates 

20. Moomin ketnakitistcomatin'mapcohiichats- 
kehakis? pcoyvfikchv hcolwakan coche- 
tet, hachohake tcomis ; isti sulket maka- 
kvtes. 

21. Mo)min apvlwvt isti pcoyvf ikchv hcolwake 
coche imcopconvkv tcokcot comis, makakit. 
Ket pcoyvf ikchv hcolwakat isti terheche- 
kati hechen haye ittitayehakis ? maka- 
kvtes. 

22. Mcomin Chelusvlvm tvlcofv tates, Chnsvlki 
mimekcosvpkv chekco haye Chehcofv 

arokkeechvrane inwiikitv hayakati vkir- 

* 18. This verse proves that the death, of Christ was a 
voluntary sacrifice. "ISTo one [not even the Father] com- 
pelleth me to die for my flock. I have of my own will 
undertaken to lay down my life for it. By the same will 
I shall return again to life." 
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riichkvn hcompitv rokkcon hayakcofv tates, 
mcomit rvfco tates. 

23. Mcomin Cliesvs Chusvlki mimekcosvpkv 
chekco cofv Solvmvn mcoh'hapettv cofvn 
cob/harates. 

24. Mcomin Chusvlkit imafcolcotit ket inhco- 
fene istco^mcomcosin fvtchv he^rcose che- 
kirre r/ kco pwsvpvklechvranitskehakis ? 
[makit]. Kliist tODyitskincomati kirkv 
he'rin pcomconiiyvs, kiicTiakvtes. 

25. Chesvsit imaycopcoskit cliimCiDniiya kii- 
mvttvs mcomin akasamachkekco mvttvs : 
Chvrki hcochif kv 6)fv atetkitv moamecbii- 
yatit, mvt achcokirkcoecliet comis. 

26. Mcomiisim vnyvpi f iikv tcoyatskekcokv 
akvsvmachkekes, cbekiiclivkii mvttvs. 

27. Ynyvpif iikv vmvpconvkv intake pcoha- 
ket comes, mcomin kirhcoyvyet comis, mco- 
min aclivchokkapeyet comes.' 55 ' 

28. Mcomin hesakitv imiycoksv sekcon emii- 
yet comis, mcomin istco^f iis pvsvtkekares, 



* 2Y. The fact that all -who are given to Christ by the 
Father do belong to him, beyond the possibility of being 
lost, is here taught in -words clear and unmistakable. "We 
never can be saved, however, by our own goodness, but by 
the grace and power of God working in us, and for us. 

9 
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mcomin isti istco'met chvSkcofv svmcossii- 
cheka'res. 

29. Chvrki amate't comvlkvn coh'fvnket tomi- 
kv :. mconiin isti istcomet vikchetvcochit 

** 

Chvrki enkcofv sessiichekco ittitiiyet 
comis. 

30. Ynitcon Chvrki tepakeyati hvmkcoseyet 
comis.* 

31. Mcomcof hatvm Chusvlkio chvtea chawit 
isn vf k vk vr an v tes. 

32. Chesvsit imaycopcoskit Chvrki imatetkitv 
herakati selken chehechiichakiis, ket hey v 
atetkitv istcomati issvroh 7 kvn chvtco is- 
chvnvf kvranit &>machkehakis ? kiichvtes. 

83. Mcomin Chusvlkit imaycopcoskit, atetkitv 
he'rati issvroh'kvn chvte ischvnvf kvranit 
come'kes, mcomiisim Chehcofv nak hayekco 



* 30. " / and my Father are one" This shows that when 
Christ says in the preceding verse, " My Father is greater 
than all," he does not mean that the Father is greater than 
the Son, or he would not have added, " I and my Father 
are one." His own power, being one with the Father's, 
was pledged for the salvation of all true believers. Being 
one with the Father in power, he. must be one with him in 
all other Divine attributes, and hence equal with God. It 
was for this the Jews wished to stone him, and for this 
many revile him to this day ; but Christ is God. 



CHANI CHCOYVTE. 99 

isti hconvnwv tcomichkcofvt, Chehcofvtco 
eyahayichkatin comes, kiicliakvtes. 

34. Chesvs imaycopcoskit ket chimvhakv taki 
cofv ischcoyvkvte cochetcomekcohakis ? 
"Chehcofv [ippochitaki] tcoyatskis" che- 
kiichvkiiyvte. 

35. Chehcofv imcopconvkv ma isti imvlakvten 
Chehcofv [ippocbitaki] tcoyatskis kiicliYtin 
comati, mcomin Chelicofv innokchcokT 
mihinwcose tcomcofvn ;* 

36. Ket nakit istcomatin Chelicofv Tppeehi 
iswiikitv halite ekvnv acohtetatet coma- 
tin, mcomin Chehcofv Ippechi tcoyiis ma- 
kiikv, Chehcofv nak hayeket cokis makat- 
skehakis ? 

37. Chvrki imatetkitvn mcomechaken comati, 
achcohakvsamachkvs. 

38. Mcomiisim Chvrki imatetkitvn mcome- 
chiin comati, vni achcohakvsamatskekcotco 
istco'miisim, atetkitv miimvn. cohhakasv- 
mvkis : mcomit Chvrki achcofvn liiketco- 



* 35. "The Scripture cannot be broken." Eng. ver. 
" The language of Scripture is unexceptionable." Gamp. 
" The Scripture cannot be taken exception to." Bloomf. 
"The Scripture is immutable." Olshausen. The Scrip- 
ture is true, miJiin'woose tam&fvn. "Et non potest solvi 
Scriptura." Vul. 



100 COPCONTKV HERA, 

min, vni wco emecofvn liikiiyet corhati, 
akasarnit mcomit kirrepatskvren.* 

39. Mcomekv hatvm Chusvlkit issetyn kcoma- 
kvtes, mcomiisim emiijepvtes. 

40. Mcomit Chcotvni coerokkco irtvpalv Chani 
inlivticliiskv isti Oksiinmeechvten ercore- 
pvtes ; mcomit mvnliikvtes.f 

41. Mcomin isti sulket inyiicTaakvtes, mcomit 
Chanikvn isti naki mcomecliikco ittitayati 



* 38. "The Father is in me," &c. Here again the 
Savior teaches his equality with God ; and again the 
Jews threaten him. 

f 40. I wish here to remark, in reference to this verse, 
as well as John 1 : 28, that most learned commentators 
agree that Bethany, and not Bethabara, was the place 
where John had first immersed. I do not consider the dis- 
cussion about the mere name very important, only so far 
as it throws light on the place where the ordinance was 
first administered. The Latin Testament says : " Haec in 
Beihania facta sunt trans Jordanem" &G. Olshausen says : 
" The reading Bethania [Bethany] is to be preferred * * * 
it was a little place on the other side of the Jordan." 
George Campbell quotes several versions, and refers to 
" many MSS." in favor of Bethany ; and says that the 
word, " by its etymology, signifies a place or house close 
by a ferry." It was undoubtedly a convenient place for 
the converts to change their raiment in " a house near by 
a ferry." Bloornfield, in his notes on the Greek text, ar- 
gues for Bethany ; while they all unite in charging Origen 
with changing the name through mistake. 
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mcomeclnkates, mcomiisim nakcomvlkv 
heyv hconvnwT Cham (opconayechvte 
mihi // nwv tate tiis, makakvtes. 
42. Moomin matawv isti sulket h'hakYsama- 
kvtes. 



SlTINTVCHKE XL 

1. PVRCONI tvlcofv Male, Mare tichokkat ka- 
katin, hiiycomati isti hconvnwy hvmkit, 
Lasalvs hcoclufket enekketates.* 

2. (Ma Male Pcohesayechv illi nehe sinsiiye 
ekv-issi sinhvsvte'chvte mali'hcosati eclii- 
rwv Lasalvsit enek x/ ketates.) 

3. Mcomikv Poapcochase 77 , hechys ma isti 
vncoke'choDsits katit enek^kes, makit 
ewvntakit ematcotit (omvtes. 

* 1. Bloomfield thinks that the Bethany mentioned here 
is not the same place mentioned in John 1 : 28, as " there 
are in all countries many places of the same name." He 
supposes the place where John baptized to be distinguish- 
ed from this by the addition, peran ton Jordanou, on the 
opposite bank of the Jordan, for -we may be sure it \vas on 
the river side. The meaning of the two -words Bethany 
and Bethabara is almost exactly the same. 

9* 
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4. Mcomcof Chesvs ma, pcohcofvt, hey v enek- 
kitv eleh'che ismtomechiichvranet comikes, 
moamiisim Chehcofv akasvmkati, isker- 
kin, Chehcofv Ippeclii akvsvmkepvranatit 
CD mis, makvtes. 

5. Hiiycomat Mara ittichokkat [Male] mcomit 
Lasalvs ismcomat, Ch.esvsit vncokeclKx)- 
svtes. 

6. Mconkv Chesvs Lasalvs enekke ta"cliekiri 
pcdli'hcDfvt matawvn nittalicokcolin Hike- 
emconkvtes. 

7. McoTi'mcof inyupvn imistvlkin liatv'm 
Chutea tvlcofva vpeyvke'ris, Chesvsit 
kiichvtes. 

8. Pcopcochase' 7 , Chusvlkit hvti awelle clivton 
ischenvfkitvn kcomakvfikatin, ket hatvm 
iiyvranitskehakis ? imistvlkit Cliesvsin 
kiicliakvtes. 

9. Chesvs ima3 T 0)po)skit nitta hvmkati hvsi 
iskirkv palin hcokcolcoh'kaket comikco 
hakis ? istiimvt nittan yvkapincomati illin 
tapiiyekos, heyvmv ekvuv inhiiyiiyvken 
liechet comikv, kiichvtes. 

10. Mcomiisim isiiimvt niren yvkapin comati, 
illin toppetcomes hiiyiiyvke emecofv 
CDchekcot comikv. 

11. Heyv naki hiiycomakati mali'kcofvt in- 

\ 
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yupvn penhissi Lasaivs necliippes mtomii- 
sim ayiis ahenechiiclivraniiyatit, Cliesvs 
kiiclivtes. 

12. Pcopo) chase", neclieten comati hiiycomat 
istcoiikiis comes imistvlkit Chesvsin kiicha 
kvtes.* 

13. Mentcomiis Chesvs ma isti elatin copco- 
niiyechit cokvtes; mcomiis imistvlkit feka- 
pit nechepiri opcaniiyecliit cokachekkis 
kcomakvtes. 

14. McomcDf kirkv he'rcosin Lasalvs illippes, 
Chesvsit makit imG)niiyakvtes. 

15. Moomin cliemi echeroh'kvtakin acha- 
fatskcosis mcomit mcomoaf arakatelikvn 
akvsvmepats'kvren ; mentcomiisin coli'ha- 
peyake'ris. 

16. Moulin Tomvs Titimvs kiih0cliatit pco- 
mewco apeyvke'ris mcomit apakit pasvtke- 
pakvret isti imitco^kvlkitvn kiiclivtes. 

17. Mcomcof Chesvs alak0fvt nitta coste lico- 



* 12. The disciples thought that if Lazarus -was only 
asleep, it was a favorable indication, that he "would re- 
cover ; but they evidently misunderstood the Savior, "who 
called the death of Lazarus a sleep from the fact that he 
knew his intention to restore him to life. It is for a simi- 
lar reason that the death of Christians is called ji sleep. 
I Cor. 15: 6, 18. 1 Thess. 4:13. 
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pilkv cofvn wokke coriichet comin yeker- 
rvtes.* 

18. (Hiiycomat Pirrvni tvlcofv Chelusalvm- 
tvlcofv anakvt liiket comvtes, imitcoli 
hcopiiye akerkv hcokcolati malie tates. 

19. Moomia Chusvlki sulket Mare, Male te- 
pake kakatia echirwv imelatin inberkv- 
sakvranit inyiicbvtes. 

20. Mcomcof Chesvs alaka chekkin Marit pco- 
hatia apakcosit ali'yifc irrvnrapvtes momiis 
Male f i/kliennet nvtli^fvn liikvtes. 

21. Mcomcof Chvpcochase' 7 , yvmvn liikits ka- 
tincomati chachirwv illekvntcomis, Marit 
Chesvsin kiichvtes. 

22 Mcomiis hiiyoamin nakin kcomit Chebcofv 
impcohitskincomati Chehcofv cheme tco- 
matit, kerriis. [Marit kiichin.] 

23. Chechirwv hatvm rakawopkvres, Chesvsit 
Marin kiichutes. 



* 1Y. From this verse we learn that when Jesus reach- 
ed the neighborhood of Bethany, the deceased had lain 
four days in the grave ; and from verse 6th we learn that 
after he heard that Lazarus was sick, " he abode two 
days still in the same place." He could have gone at 
once, but no doubt he delayed for the purpose of con- 
vincing the people that it was a true miracle, and no im- 
position. 
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24. Nitta ispcoke isti comvlkv akawapkcofv 
hatvm akawapkvranet comati kerriis, 
Marit Claesvsin kiiclrvtes. 

25. Vnit akawopkitv tcoyiis ; mcomit hesa- 
kitv tcojiis; istiimvt vnin achcohakvsa- 
mincomati, ille tate tco isfcco^miisim hesa- 
kvres, Chesvsit Marin kiichvtes.* 

26. Mcomin istiimvt hesakit lieerit vnin 
aclKoh'hakvsamin comati, istcd'fvn eL.'- 
lehcos, ket hey v akvsanrichketcohakis ? 

27. Henka // , Chypco'chase^, Kliist tcomitskit 
Chehcofy Ippechit omitskis, moamit yvmv 
ekvnv alakkvres makvkvtet comitskin 
akvsa'mcosiis, Marit) Chesvsin kiichvtes.f 

28. Mcomin Marit hiiycome maVkcofvt, Male 
ittichokkatin rinheekv ranit ayvtes, moo- 

* 25. " I am the resurrection," &e. ; i. e. the effi- 
cient cause of it. Hence, as all Christians are "mem- 
bers of his body," they are as sure to rise to life, as that 
he onee rose from the grave. The Savior quickeneth 
whom he will, and when he will. Hence he could raise 
Lazarus before the appointed day. 

f 27. Martha's confession of faith was a good one, and 
very similar to Peter's, as recorded in Matt. 16 : 16. 
I believe that it is essential to any one's salvation to be- 
lieve with all the heart that Jesus, the Christ, is the Son 
of God, and that he came into the world and died for sin- 
ners. He that lives and believes Jn Christ shall never 
die, or be lost forever. 
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mit Imvliayv alakit cliimheeh'kis 
kcosen yekiiclivtes. 

29. Heyv pcohatin apa'ko>sin Ivppe^cbiicliit 
ahcoyiirit ali'tit imvlakvtes. 

30. Hiiycomat Chesvs tvlcofv hvti alvkekco 
emconkvtates, mcomiisim rna Marit rvnra'- 
patin etawvn f iklienne emconkvtes. 

31. Cliusvlki nvt"ho)fv inherkvse apcokvtet 
Male ayokhvmkcosin ahcoyii'rit (iDssin 
hechakcDfvt, isti hcopilkv (ochatia irhakii- 
kvranit ayit comis makakit achokkvpe- 
yates. 

32. Mcomin Male Chesvs liikatin alakit, he- 

illi vuakvn yintvklvtiikit, Chv- 
j yvmvn liikitskvtin comati chv- 
chirwv illikvntcomis, Malit. Chesvsin kii- 
chvtes. 

33. Mconkv Oliesvsit Male hakiili'km hechit 
Chnsvlki acliokkcDriichatewco hakiia'hcs)- 
kin heclicofvt, inhereket, pcoyvfikchv- 
cofvn. trii/kvtes. 

34. Mcomit ket istvmiin wakecliatskvt hakis? 
makin, Pcopcochase' 7 , ah'tit yeheclivs, kii- 
cLakvtes. 

35. Chesvsit hakiih'kvtes;* 

* 85, " Jesus wept." Because Christ had assumed our 
nature, he possessed human sympathy ; and that cannot 
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36. Hechv'kis mvta"wvn vncoke"clivtetiis, 
mcomcof Chusvlkit makakvtes. 

87. Mcomin isti apvlwvt iieyv hconvnwv isti 
eterwv hechokkekco tor hechvkke haya- 
tit, Iieyv liconvnwv mahcosati eh'latskcDh'- 
min illikiis mcomekvn toomihakis ? maka- 
kvtes. 

38.- MoDnkv Chesvs hatvm eme'tawv cofvn 
hiih'kit isti h.CDpilkvn cocliatiri alakvtes. 
Ekvn liowkit comin, clivtet cohliiket 
comvtes. 

39. ChvtG) issit etiin akeeyvkis, Ckesvs ma- 
kin : "Chvpcochase", hiiycome corati . furn- 
peppes, illvte nitta ostat orepet oamikv, 
Mari isti elati ewvrrwvt Chesvsin kii- 
chvtes. 

40. Akvsamichkin comati Clielicofv akvsvmkv 
rokkati hecliits kvres, chekiicliakatliakis ? 
Chesvsit Marin kiichvtes. 

41. Mcomcof isti ille wakechakvtet clivtOD issit 
etiin akeeyakvtes. Moomin Chesvs hvl- 



be sinful in itself, for "he kne~w no sin," While we weep 
over our departed friends, or when we weep through 
sympathy for the afflictions of others, it is natural and 
right ; but we should not sorrow as those who have no 
hope. 
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wen ahechit, Chvrke", amapcohiichieh- 
kikv ecliekvsamiis makvtes.* 

42. Mcomin istco'f iis amapcoMichichke emcon- 
kv tate kirriiyv'tes, mcomiisim heyv isti 
sapoklati esarah'kvn makii tcokiis achv- 
tcotiehkvtet comati akvsvmvkvren cok'iis. 

43. Mcomin hym makit copconah^cofyt, Lasa- 
Ivs, acosvs ; kiichit inhee^kvtes. 

44. Mcomin ma isti elvtet aoossvtes, mcomin 
vtchesvke isti ishcopilkvt enki illewco is- 
wvnawvke tates ; mcomin etcorcofvt in- 
cotskv iswvnvke tates. Inrcochcoh^ats- 
kin ayepekvs, Chesvsit kiicnvtes.' 

45. Mcomcof Chusvlki sulketMale inyiicnvtet, 
Ohesvs naki mcomeche hechakytet, (s)li'- 
hakasvmakvtes. 

46. Mcomiis apvlwvt Chesvs naki mcome- 
ehvten, vpeh"yit Falvsevlkin rimconaya- 
kvtes. 

47. Mcomcof ahakv achnlvki afastvlki simeya- 

* 41. In the sublime and pathetic prayer which the 
Savior uttered after the removal of the stone, " he does 
not ask that his desire may be fulfilled, but gives thanks 
that it is granted ; and even this he does, not on his own 
account, but for the sake of those around him." Olshau- 
sen. " Christ's will was his prayer ; whatever Christ 
willed, God granted. Christ and his Father have one 
essence, one nature, and one will." BurJcett. 
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piiyvlkit Falvsevlkin tooli'kvlkit nakaf ii"- 
tit, heyv homvnwv naki isti mcomechikG) 
ittitiiyati sulken mcDmechit ODmikv ; ket 
nakin istcomvranehakis ? makakvtes. 

48. Hiiycomat istcomecheket waken comati, 
isti comvlkvt (oh'hakasvmvres, mcomin 
Lcomvnvlkit yiih'ckit pcomapcokitv pco- 
mahcopali'nit pcomitvlcofv pcomahcopv- 
nvres.* 

49. Mcomin livmkit Kiiafvs hcochifket ma 
corcolcope hvmkat ma'hcosati ahaky achu 
Ivki afastvlki simejapayvt comit, nakin 
kirrachkekes.f 

50. Isti hvmkit isti comvlkv arah /7 kvn eh'Jin 



* 47, 48. The Jewish Sanhedrim pretended to be 
alarmed, lest somehow through Christ's influence, the Ro- 
mans would come and destroy their country ; though I 
think their chief dread was that this great miracle would 
cause many to believe on Christ. How could they have 
feared his political influence when he never took any part 
in civil matters ? Airein, "destroy." Olshausen, Bloom- 
field, and G. Campbell. 

f 49. Several learned commentators think that the 
prophecy of Caiaphas in this and the following verses is 
like that of Balaam (Numb. 22.) That he was a bad 
man, and gave his advice from bad motives ; yet what he 
said was true, and in accordance with the will and provi- 
dence of God. This, however, did not justify the Jews in 
seeking to put Christ to death. 

10 
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tvlcofv hvmkati comvlkvt istimirkvkekare- 
miin ispenheres kcomit akirriichachkikes, 
kiiclivtes. 

51. Mcomin heyv hiiycome makati erne tawvt 
eycopconayechit cokekates.; mcDmiisim ma 
coroolcope hvmkati mahoosati ahakv achu- 
Ivke afastvlki simeyapiiyvt comit, Chesvs 
ma tvloofv arah 7 kvn irnillvranatin. 

52. Mcomit ma etvlwv tvlkcosikcon, mcomiis 
Ghelicofv inhcopeetakeclii awa hatin tooti- 
kvlke hvmkcose liayvranatin, iscowalit 
cokvtes. 

53. Mcomcof ma nitta ate'kcosin Cliesvs ele- 
chetv kcomakati' etooh^nakaftit iiyechii- 
chakvtes. 

54. Mcomekv Cliesvs vnv'ehemv Chusvlki 
kirkv he r re apake vrekates ; mcomiis etv- 
lwv Eflevm hcs)chifke vnrawv vnakv Hi- 
ken, ayepvtes; mcomit imistvlki apakit 
mvn liikepvtes.* 

* 54. The Savior always avoided his enraged enemies 
until the appointed time, which he called his hour ; after 
that he never tried to evade them. In this instance he 
went with his disciples to Ephraim, which lay north of 
Jerusalem, by the desert of Judah. No wonder, after so 
notable a miracle as the raising of Lazarus, that all the 
people were talking of him, and inquiring if he would not 
come to the feast of the Passover ! 
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55. Moamcof Chusvlki innakvftitv 
hcochifkatit cdrvra // ncs>svtes, moomin isti 
tvlcofv apookat sulket Chelusalvm tvlco- 
f vn (oh'hapeyvtes, mcomin hvti (iDh'liG)- 
yanv inchokkekoD emconkvn eyachaye- 
chvkvranit. 

56. Mcomcof Ohesvs hcopooyakit, Cusvlki mi- 
mekcosvpkv chekco cof vn svpaklit, isko- 
mvres kcomachkehakis ? ket hcompitv 
rokkco acoli / hah"tekcos, kcomadikehakis? 

57. Hiiycomat ahakv achulvki afastvlki Sime- 
yapay vlkit mcomiri Falvsevlkin tcoli'kvl- 
ket istiimvt istvn arin kerrati, kirkeechin 
issvkvret ahakvn hayvke tates. 



SlTINTVCHKE XII. 

1. MODMCOF Cbesvs, nitta epake 

hvtte corekco emconko^fvu Perrvni tv- 
]cofv Lasalvs oh'le rahesayechvte liikatin. 
alakvtes.* 

2. Mvn y vf ke bcompitvn inhayakvtes ; mco- 



* 1. For an explanation of cuVhajyanv, see note on chap. 
13: 1. 
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min Marit coh'hcomDitv afastvtates: moo- 

X 

miis Lasalvsit hvmkati Chesvs apakit coh'- 
hcompitv aliikvtes. 

3. Mcomcof Malit nihe fvmi'che achake ma'- 
hen spiknit hcDchifken atarkv hvmkin 
issit Chesvs illin sinsiiyii'yit, mcomit ekv- 
issin sinhvsvte'chvtes : mcomin nihe in- 
fvmichet cheko) isfatskcosvtes.* 

4. Mcomcof Chesvs imistvlki hvmkit, Chutvs 
Iskvlleyvt hcochifkat, Siimv ippechi, 
Chesvs vnrapvlki issepeichv ranatit. 

5. ISTakit istco' matin heyv nihe wiiyii'yit 
chvtokconawv palettochene mconkat pale- 
(jostinf isnissit istimirkvlkin inihcoyekat 
hakis makvtes. 

6. Heyv makati istimerkvlkin mcos kcomit 
(okikates, mcorniis herkcopvt oomit, m(o- 
mit chvtcokconap insekchv sisetCDmit (iDh. 7 - 
tehcohati vte'kat saret comikv cokvtes. 

7. Heyv hekte istwmih'chatskvs chahcopilke 
nitta sarahechetheyv aehayechepvtet comis, 
Ohesvsit Kiichvtes. 

* 3. I have transferred the word spikenard (spiknit) be- 
cause the Creeks have no name for it, and we could not 
give it a descriptive name without much circumlocu- 
tion. 

| 5. "Three hundred pence." About 9 sterling. 
G. Campbell. 
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8. Istimirkvlki istcof iis' echepakvke emconkv 
tcomikv ; mcomiis vni echepakvkiiy emcon- 
kekco tcomis. 

9. Mconkv Cusvlki sulket mvn liikati kirra- 
kvtes : mcomin Ohesvs hechetv Kcomakati 
tvlkeket mcomiis Lasalvs eh'le rahesaye- 
chvte hake heclietvn Kcomit yiichvtes.* 

10. Mcomiis Lasalvs wco elih'chvkes kcometvn 
abakv achulvke afastvlki simeyvpiiyvlkit 
sittim p&malicoyvtes. 

11. Lasalvs ma'hcosat co-mechiichin Chusvlki 
su]ket etiin vpeyepit Ohesvs coVhakvsam- 
makikv. 

12. Einpoksi com(s)f isti sulket hcompitv rok- 
k<o kcome yiichatit, Ohesvs Ohelvsalim 
tvlcofvn acoh/hatichekkin pcohakcofvt. 

13. [Tala-rokkco hichkv come] pamf hcochif 
kati Ivtchin chawakit, rvnrvpvranit vpey- 

* 9-11. "The proximity of the place to Jerusalem 
drew thither many Jews, who were anxious partly to see 
Jesus, and partly to get a sight of Lazarus, the man that 
had been raised from the dead. This movement in their 
minds aroused the rage of the opponents of Christ ; they 
sought to remove out of the way not only the Redeemer, 
but him whom they regarded as a trophy of his heavenly 
power and glory." Olshausen. 

f I have transferred palm (pam) for lack of any Creek 
name. 
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vtes, yikchiichet Hcosanv makakit ; Islavl 
immikket, Chehcofv hcochif kv oofv alaka- 
tit akasvmke'pikvs, [makakvtes.] 

14. Mcomin Chesvs, rokkco-piihkv-irki mvn- 
nettcosen ishih'choafvt, mvn coh/liikvtes, 
lieyv [coh'raf kati] achokkiiyen chcoyvkv- 
tet (omin,* 

15. " Siion iclahesti tCD'yitskati chef ik sumii- 
katis, chimmikco rokkcopiihkv irki mvn- 
netcosen coh'liikit alakis, liechvs." 

16. Heyv naki liiiycomakati inlivticliiskv 
Chesvs imistvlkit inkirrvkekates, mcomiis 
Chesvs bvlwe akawopkeh'pcofvn mcomcof 
kirrakvtes heyv naki hiiyoomakati arahe- 
che ischcoyvkvtet oomin, mcomin heyv 
naki istit moomechakit (omvtes. 

17. Lasalvs inhcopilkv aes^e inhcohii^e, 
mcomit ilkv inkvpv^e rakawapcofv isti 
Chesvs apa'kvtet kirkeecha'kvtes. 

18. Mcoiikv heyv isti moome'chikG) ittitiiyat 
mo^mechvtin mvn pcohakikv mvt carne- 
chiichin isti rvnrapit comakvtes. 

19. Ket nakin istcomecbachkekati hechach- 



* 14-16. The people did these things in fulfilment of 
the prophecy concerning our Savior, recorded in Zech. 
.9 : 9. Yet the disciples did not understand this prophecy 
V clearly until the Lord was glorified. 



CHANI CHCOYVTE. 115 

kekcohakis ? hechvkis, isti comvlkvt achok- 
kapeyepis, mcorLkv Ealvsevlkit emetawvt 
ittikiichakvtes. 

20. Mcomin Klekvlki apvlwooset hoompitv 
rokkco emekcosvpvrane # acoli'liawakatin 
istvp violates. 

21. Mcoukv ma /; tawvt Filvp, Kalvle etvlwv 
rokkat cofv Persatv tvlcofeclii liikatiR 
inyiichit, Chesvs liechetvn pcoyaclies, 
yekiichakvtes.^" 

22. Filvp ah^it Antvlvn imconiiyvtes : mco- 
min hatvrii Anti Filvpsi tepakit Chesvsin 
imoaniiyakvtes. 

23. Mcomin Chesvsit imaycopcoskit hvssi is- 
kirkv alakis, H0nvnwv Ippechi arok- 
keehcoclie akasvmkepvranati, kiicbvtes. 

24:. Mihinwcosin, mihinwcosin claekiichakiis, 
tilikco-inerkv ekvnv oofvn Ivtiikit le'keit 
comekati ; mvta'tet emconkcoses ; mcomiisim 
likii'wit hentin comati, iminette sulket 
Icokclaet comes. 

* 21. "Chesvs Leelietvn pcoyach.es," " "We would see 
Jesus." Whether these Greeks were attracted from cu- 
riosity in desiring " to have an interview with Christ," or 
not, is not recorded ; but to view Christ by a living faith, 
is the most pleasing sight. Burkett says, " it is a soul- 
ravishing, a soul-satisfying, soul-transforming, and a soul- 
saving sight." 
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25. Istiimvt inhesakitvn vnGokechcosm comati, 
sumechiiclivres ; mcomin istiimvt yvmv 
ekvnv lieere inhesakitv inhemechetati, 
hesakitv imeycoksv sekcon cochepvres.* 

26. Istiimvt naki kcomiiyatin mcomechin 
oomati vclivchokkiijekvs ; mcomin istvmvn 
liikiiyati ma'tawvn vmvtetkv wco' liikv- 
res : Istiimvt naki kco'rmiyatin mcomecliin. 
comati, mvn Chvrki arokkeechvres. 

27. Hiiycomat vmpcoyvfikcliv f ik lie'rese- 
kes ; ket nakin makarhakis ? Chvrke", 
heyv hvssi iskirkv [imoofv istimirkv inkv- 
pvken] chvliesayeclivs : mcomiis mcoma- 
ranayatit comechiicliiii heyv hvssi iskirkv 
(ohhalakiit comiis. 

28. Ciivrke", cliehcochifkvn hvlwechit arok- 
keechvs f .kiicliin ; arokkeecliiit hvlwechii- 
yvtet comis, mcomiis hatvm arokkeechiit 
hvlwechares : maket copconvkv hvlwe 
tvlcofv vtet, inhaket pcoli'kvtes.f 



* 25. As if our Savior had said, " He wlio so loyeth his 
life, as to prefer to the loss of it the loss of the advantages 
of my kingdom, . shall not enjoy the felicity destined for 
those faithful followers -who encounter all perils for mine 
and the Gospel's sake." Bloomfield. 

f 28. Olshausen, after offering arguments to prove that 
this discourse closed Christ's public ministry, adds: " "With 
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29. Mconkv isti ma'tawv sapokle ptohakatit 
apvlwvt, tenetkit cokachekis, makakin : 
apvlwvt, Checofv imistit impconayit coka- 
cliekis ; makakvtes. 

30. Chesvs imaycopGoskit heyv copconvkv in- 
hake alakate vni vcnvroh'kv tcokates, 
mcomiis, chemi taki echerohkvtakin alakit 
comvtes. 

31. Hiiyoomat y vmv ekvnv istvlki [IvpkoDsan] 
istimirkvkvranis ; Hiycomat yvmv ekvnv 
immikkci) [inheeretv] G)ssiibcoclivranis. 

32. Mo)min ekvnv inkvpvke achakawaphooyin 
CDmati, isti comvlkvn Ynit eycoh^keeye- 
pa x res. 

33. (Ilkv istoomen elvranatit coli'milliichet) 
heyv makitcokvtes.) 

34. Istit imaycDposkit, ahakv a6>ssen Kliist 
hesake emcDfikvt comes, makitvn pcohe / yv- 
tet comis : ket istcomatin Hconvnwv Ippe- 



tliis yiew of our passage harmonizes well the account of 
the voice that came from heaven, (v. 28.) * * * * In 
the former instance the voice was heard on the shore of 
Jordan ; on this occasion in Jerusalem, and it would seem 
within the sanctuary," &c. The Father sanctioned the per- 
son and work of Christ by a voice from heaven on two oc- 
casions at his baptism, and about the conclusion of his 
ministry. 
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cliia bvlwe kawvp bcoyvranet comis ma- 
kitskebakis ? ket Istiimvt beyv Hconvnwv 
Ippechi toobakis ? Chesvsin kiicbakvtes. 
85. Mcomcof, biiycomat biiyayvke akecbcok- 
nesin ecbepakvket comis : Hiyayvke 
cocbatsktofvt yvkvpvkis, mconkati ycomet- 
ske echcolilialah/ke wiitvkes: mconkv is- 
tiimvt ycometskecofvn yakapin comati 
istvmiimvn ayati kirriiyekcos ; Chesvsit 
kiiclivtes.* 

36. Hiiyayvke cocbatskcofvt, liiiyayvken coli'- 
hakvsvmvkis, mcomit hiiyayvke inlicopee- 
takeclii hakepatskvret. JSFaki hiiycoma'- 
kati Chesvs copconah'yit, etiin ah'yit, istin 
emeli^vtes. 

37. Isti ebemv naki istimcomecliekco ittitayati 
selken mcomechit comiisim, livti coh'haka- 
svmvkekco emcoBkvtes. 

38. " Chehcofv', naki cobbconayeyati ket istii- 
mvt akasamvt bakis ? mcomin istiimvn 
Cbebcofv inyekcbe inkirkeebcocbvt ba- 



* 35, 36. "Note 1. A choice and singular privilege: 
light is with you. Note 2. The time of enjoying this privi- 
lege limited: yet a little while is the light with you. Note 3. 
A duty enjoined : walk whilst ye have the light. Note 4. 
A danger threatened: lest darkness come upon you." Con- 
densed from Burkett. 
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kis ? " makitv Ilsay v cowallv cop6)nayvtet 
soofatsket comikv. 

39. " Chehcofvt ter hechekcon. inhay vtes, mco- 
init efeki wvnhen inhayvtes, mcomit 
eterwv ishechvkekaren, mcomit efeke is- 
kirrvkekaren, imarohkv hakekco tayen, 
mcomin Yni inwiiche^chakvkcos.''* 

40. Ilsay v liatvm hey vn makatet comikv akv- 
svmykekco ittiuavcosvtes. 

** 

41. Ilsay v [Mesiiyv] akasvmkvrokkatin heh/- 
chcofvt, mcomin copconayechit naki hiiyco- 
makati makvtes. 

42. Moomiis isti simeyapayvlki wco sulket 
cdli'hakvsvmakvtes ; mcomiis Falvsevlkit 
comechiichekv coh'hakvsvmakati kirkee- 
clivkekates, Chusvlki memekcDsvpky- 
cTaekco sepessiihcoches koomakikv. 

43. Cheli6)fv arokkeecliati sinlicoyvnen isti 
miimvt arokkeechvren vncokicbvket 
comikv. 

* 39-41. The 39th and 40th verses have to be transposed, 
to comply with a natural Creek construction ; so that the 
39th Creek verse is the 40th in English. I have inserted 
Mesiiyv in the 41st verse, because it would be contrary to 
the Creek idiom to say " his glory," and because " his," as 
a personal pronoun, stands for Christ or Messiah. This 
quotation from Isa. 6 : 1, <fec., shows that 'Isaiah, saw 
Christ's glory and spake of him. 
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44. Chesvs yikchiichet copoonayit, istiimvt 
aclaooh/hakvsamiii comati [vntvlken] ach- 
coh'hakvsamit oomi'kes, mcomiis ma 
acliatcotvtewo)' coh'hakvsamit CD mis, ma- 
kvtes.* 

45. Mcomin istiimvt chvliechati, ma acliatcotv- 
ten liechetoomis. 

46. Ynit hiiyayvke ekvnv ycoli'clieyiit comiis, 
mconkv istiimyt achcok'hakvsamin comati 
ycometske cofv lie ere ismcomiikekcos. 

47. Istiimvt vrncopcDnvkv pcoli'hit akvsvme- 
kati, iafvtcTiechvkcot comis, ekvnistvlkin 
infvtclaeclivraniit alakiit comakcokv, mco- 
miisim ekvn istvlkin hesaheechvraniit 
[alakiit comiis.] 

48. Istiimvt Vni vminliiriket, vmcopconvkv 
akasvmekati, infvtclieclivranati hvmkin 



* 44-4-7. "Learn hence, 1. That -we do not see Christ 
aright with the eye of our faith, unless we see him and be- 
lieve him to be truly and really God ; one with, and equal 
to the Father. 2. The Father is not to be seen but in the 
Son ; nor can believers know what the Father is, but by 
seeing what the Son is ; and what they see the Son to be, 
that the Father is in him. Observe 3. The dreadful judg- 
ment which Christ denounces against all unbelievers, and 
such as reject him by rejecting his Gospel." Condensed 
from Burkett. 



CHANI CHCOYVTE. 121 

cochis; copconvkv copconayayvtet mahoD- 
satit nitta ispcoke infvtcTiechYres. 

49. Alconkv Yni kcomiiyatit oopconayiit cokv- 
kates. mcomiis Chvrki achvtcotatet naki 
makit, mcomin naki isti-mahayvrauiiyati 
ahakv vmvtet comis. 

50. Emvhakv hesakitv ycoksvsekcot comin 
kerriis; mconkv naki oopconayayati Chvrki 
(opconayichkvres chvkiichvte m^hcosatin 
(opconayiit cokiis. 



* 50. " Christ here made three declarations : 1. That he 
had not invented the doctrine himself, but received it from 
the Father, and that therefore it did not owe its origin to 
human invention, but was altogether divine. 2. He testi- 
fied his thorough persuasion, that those things which were 
committed to him to be delivered, had all no other end but 
the eternal salvation of men ; and that his doctrine points 
out the way which leads to eternal happiness. 3. He af- 
firmed that, in teaching, he had confined himself to the 
will of his Father ; that he had neither added nor sup- 
pressed aught, and that therefore his doctrine was pure, 
complete, and altogether Divine." (Tittm.) in Bloomfield. 



11 
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SlTINTVCHKE XIII. 

1. HIIYCOMATI h'hcoyanv* hcompitv rokkco 
corekco emconkiD, Chesvs hvssi iskirkv 
imvlakin y vmv ekvnv cosii'yit Irki coh'hii- 
yepvranit Kerrcofvt, enaki yvmv ekvnv 
coh'sapoklatin vncokichvtet comit, vncoke- 
cha^kcose em(x>ukiL emeycoksiiclivtes. 

2. Mcomin yvfke hcompitvt ho)ya"no)fva. 
Pcoyvfikchv licolwakatit hiiycomcofva 
Chutvs Iskvllivt, Siimvn ippechi, Chesvs 
vnrapvlki issipeeclivren efek'cofvn in- 
chey vtes ; 

3. Chesvs Irki nakcomvlkvn eiikicofvn imv'- 
tet comin kerrit, mcomin Chehcofv liikatin 
vtvtet comit, Chehcofv yco'felkepvranet 
comit [kerrvtes ;] 



* 1. "Passover; (Heb. pesach, Gr. pascha;} a solemn 
festival of the Jews, instituted in commemoration of their 
coming out of Egypt. The night before their departure, 
the destroying angel, who put to death the first-born of 
the Egyptians, passed over the houses of the Hebrews, with- 
out entering therein; because they were marked with the 
blood of the lamb, which was killed the evening before, 
and which, for this reason, was called the paschal lamb." 
Bible Dictionary. This was also a type of Christ, the 
Lamb of God. See Exodus 12. 
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* 

4. Yvf ki hcompitv aliikvtet ahcoyiirit, kapv 
etiin kah'yit itcorrcofv-ishvsvtichkvn cha"- 
\vit, sewvnakvtes. 

5. Ma mcomih'chcofvt pvlvk'nvn coiwvn 
achah'nit imistvlki illin emekkcosit iiye- 
chiichvtes, mcomit etcorrcofv-ishvsvtichkv 
sewvnakvtet sinhvsvtectivtes. 

6. Mcomcof Siimvn Petvn imvlakvtes ; mci)- 
min Petvt, Chvpcocliase", ket chvli 
vmcokkoDsitskehakis ? kiiclivtes. 

7. Chesvsit imaycopcoskit riakin istcomit 
comiiyati hiiycomati kirrickkekes ; mco- 
miisim inyupvn kirricbkvres, kiichvtes. 

8. Petvt clivli istcofvn vmekkcoh^itskekcos, 
kiichin Chesvsit imayopcoskit ichekkcosa- 
kcou comati [vmmirkv] eclierah'kv (oclaich- 
kekcDS, kiichvtes. 

9. Siimvn Petvt, Chvpcochase", chvli tvlkco- 
sekcon, mcomiis chvnke chvkv svpvkea 
CDmvs, kiichvtes. 

10. Istiimvt Okleppeten comati* illi tvlke 
cokkeskaren kcomet comes, mcomcof ena 
comvlkvt hvsvtketcomes .: mcomin chehv- 



* 10. Old0ppet0n wmati, i&e. " The best commentators 
arc agreed, that Leloumenos denotes the washing of the 
whole body in a bath, as opposed 'to niptesthai, which is 
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* ' 

svtkvkes, mcomiisirn comvlkatskat mcomit 
comaclikekes, Chesvsit Petvn kiiclivtes. 

11. Istiimvt vnrapvlki issepeechvranet comati 
kerrikv; mconkv comvlkatskat chehvsvt- 
hakvke vlkit comaclikekes, Chesvsit makit 
cokvtes. 

12. Mconkv illi emekkcosah"kit, kapv cha- 
weh^pit, hatvm liikeh'pcofvt, ket nakin 
chistcomechakiit comiiyati kirrachkehakis ? 
Chesvsit kiichvtes. 

13. Pcopcochase', mcomit Pcomcohayv chvkii- 
chatskis, istconkvn cokachkis mvt tcoyiikv. 

M. Mcomin Ynit Chepcochase taki tet mcomit 
Chemahayvtakit comiiycofvt chilli taki 
chimcokkcosakiiyatin comati, cheme taki 
wco chilli taki ittimcokkcossatskvre ittita- 
yet comis.^ 

15. Yni chim mcomechvkiiyati etvpcomin 

used of washing part of the body." Bloomfield. Wesley 
says, " he who hath been bathed, needeth only to \vashhis 
feet." ' (See Notes.) " He who hath been bathing." #. 
Campbell. 

* 14-17. The disciples could not have understood this 
as an ordinance, else we would have had some specific ac- 
count of their observing it in that "way. It seems to me 
that the Savior, in this symbolic way, taught them humility 
and charity, and that the disciples did not take his words 
in a literal sense. This view is strengthened by v. 17. " if 
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ittimmcomechachkvren iskirkv cliimvliay- 
vkiiyet comikv. 

16. MihinwoDsin, mihinwcosin cliekiicliakiis, 
svlvf ki epcochasi (dh'fvnket coli'mikcos ; 
moDmin atethoye heeratit ma atcotatin 
oli'fvnket coli'mikcos. 

17. Heyv naki kirhcoyit momechaclikiii comati 
echefats'kakcosvkes. 

18. (JDrnvlkatskatin echerabeclivkiit copconayit 
tokakes, istiirnvn inhcopcoyepiiyetati ker- 
riis : mcomiisim Chelicofv mcopconykv 
clicokv ishayakvtet soh'fvtskepvren, ma 
isti tvkliiki chvtinhempatit [achvnrapis] 
illicbiskvn achvkawapis.^ 

19. Hiiycomati hvti alokkekco emconkm chim- 



ye know these things," not this thing. It was a class of 
duties enjoined. "We should stoop to do the lowest act of 
kindness for the humblest saint. 

* 18. The Savior did not speak of " all" when he said, 
"Happy are ye," <fec., ia the previous verse. He knew 
whom he had chosen. He never was deceived in regard 
to Judas, for he knows what is in man. David had spoken 
prophetically of the character of Judas, (Ps. 69 : 25, and 
109 : 8,) and to say that Judas ever had been truly con- 
verted, is to deny the plainest teachings of Scripture. It 
must have been strengthening to the faith of the disciples, 
when they thought of it afterwards, that their Lord knew 
all things, and had not been deceived. 
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conayakiis, mcomin alah'kit hcoyaDCofvn 
[Mesiiyv] tcoyiiyati akasvmachkvren. 

20. Mihinmcosin, mihinwcosin chekiichakiis, 
istiimvt istiimvn atcotiiyatin imafvtsketet 
iminhiretati, Yni wco vminlieretet vma- 
fvchke tcomes : mcomin istiimvt vminhire- 
tet vmafvcliketen comati ma achvtcotaten 
iminlieretet imafvchket comes. 

21. Mcomin Chesvs bey v hiiycomat mali'kcofvt, 
pcoyvf ikcnv cofvn f ikhireket, rncomit kir- 
keech.it mihinwcosin, mihinwcosin chekii- 
chakiis, hvmkatskatit achvnrapvlki clav- 
sepeeclivranatskis, makvtes. 

22. Mcomcof imistvlkit ittihechakit, ket istii" 
mvn cokeliakis ? kcomakit kirrvkekates. 

23. Mcomcof Chesvs imistvlki hvmke Chesvs 
vncoke^chcosatitj Chesvs hekpin vtchake 
tates. 

24. Mconkv Siimvn Petvt istiimvn arahechit 
copcomayit cokati impcohvren simahco-. 
payvtes. 

25. Mcomcof ma Chesvs hekpe Ytchakatit 
Chvpcochase", ket istiimvt cohakis ? kii- 
chvtes.* 

* 25-28. The question in verse 25, and the answer in 
the 26th, must have been spoken in a low tone or whisper, 
as is apparent from vs. 27 and 28. John, whom Jesus 
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26. ChQsvsit imaycopcoskit istiimvn copeswv 
sokliih'chiit a emiiyatit mvt mvttalires, 
kiih'chit. Mcomin sokliih'chcofvt Chvtvs 
iskvllivt Siimvn ippechin ernvtes. 

27. Mcomin copeswv sokliike inhechiikcofvn 
Pcoyvf ikchv hcolwakatit Chutvsin coh'che- 
yvtes. Mcomcofvn Chesvsit, nakin mco- 
mechvranitskati Ivpken mcomechvs kii- 
chvtes. 

28. Hiiycomat coh'hcompitv vnakv apcokati 
nvpvt istcomvren liey v simpconayit cokati 
kirrekates. 

29. Moonkv imistvlki apvlwvt Chutvs scokchv 
sissetcomikv hcorapitv rokko corekco em- 
conke nake pCDyachvranatin nissvs, kiichit 
cokehakis? mconkat istimerkvlkin nakco- 
siis immvs kiicliet(okehakis ? kcomakvtes.. 

30. Mcomin Chutvs copeswv svkliichvkvte 
inhechiikcofvn ma apa^kcosin cossvtes : 
mcomcofv nire tates.* 

loved, was leaning upon his breast, and the other disciples 
did not hear ; for when he epoke loud and said, " What 
thou doest, do quickly," they did not understand his mean- 
ing. Wesley, in his note on verse 26, says, " Jesus an- 
swered in his ear. So careful was he not to offend (if it 
had been possible) even Judas himself." 

* 30. I am satisfied fully that this " sop," or morsel 
which Judas took, was a part of the paschal supper, and 
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31. Mcoilkv Chutvs cosseli^pcofvn, Cliesvs 
hiiycomati Hconvnwv Ippeclri arokkeehco- 
cliis, mcomin. Ippeclii itikr cop oaten Cheli- 
cofv arokkeehcocliis, makates. 

32. Ippechi ittirepcoten Chehcofv arokkeeheo- 
chin comati, Chehcofvt Ippeclii wco eme- 
tawv cofvn arokkeechvres, mcorait lapkco- 
sin Ippechin arokkeeclivres. 

33. Vixhcopeetakeclii [vmvncokitskvlki] tcoj- 
atskati hvti akcoclicokncosin echepakvra- 
nakiis. Mcomin chvhcopcDyatskvres ; mco- 
miis istvn ajayati ercariichachkekcDS, 
Chusvlki kiichi^y vte hiiycomati matapca/- 
mcosin cliekiiclivkiis. 

34. Ahakv mcachvsen chema'kiis, ittinoke^- 
chcosatskvren, Yni echencokeclivkii^yvte, 
etapcomin chemewco ittinQkecbcosatskv- 



res.* 



no part of the bread or -wine of the Lord's supper. He went 
out immediately, and then, to that holy band of true and 
loving Christians, Christ administered his own supper. 
And then, in the language of Olshausen, " the Savior's love 
to his disciples, like a stream long restrained, broke forth 
from his heart, in the words" recorded in v. 31, seq. See 
Olshausen on THE LAST MEAL, &c. 

* 34. " A new commandment ;" or a command newly 
given. The rule given in Lev. 19 : 18 seems to be more 
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35. Ittincokecbacbketen comati vmistvlki tco- 
yatskati isti oomvlkvt hey vn iskirrvkvres. 

36 Siimvn Petvt Chapoocbase", ket istvmii- 
mvn ayitskehakis ? kilobytes. Chesvs 
imaycjopooskit, istvmiimvn ayayati hiiyco'- 
mati acbacbokkiiyicbkikco ittitayis, mco- 
miisim inyupvn' acbvcbokkiiyicbkvres, 
kilobytes. 

37. Petvt, Cbypcochase", ket nakit istcomatin 
hiiyco'niati ecbecbokkiiyakcD ittitayebakis? 
cbeme ecberob'ky ynbesakity sumecbii- 
cba'res. Kiicbin. 

38. Cbesvs imaycopc^skit, ket Yni vcbyro^ky 
cbinbesakitv issumecbiicbicbkylbakis ? 
Mibinwcosin, mibinwcosin cbekiicbiis, tet- 
telcose inbcanynwy bakeko) emconkin 
svtetcbena cbykirrekco eycokiicbitskvres, 
kilobytes. 



limited than the " new commandment" given us by Christ. 
The old commandment of the law had also been misinter- 
preted and misapplied by the Jews, and in its revival and 
enlargement by Christ, he gives a pattern for our love, 
even the love he had for us when he died for us. We 
should so love our brethren, as to be willing to lay down 
our lives for them. 
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SlTINTVCHKE XI Y. . 

1. CHEFEKI f ikhihrekco cninnah'kvkatis : 
Chehcofvn coh'hakasvmvkis, mcomit Yni 
wco ach coh'hakasvmvkis.* 

2. Chvrki heti cofv chekco lierema'net 
apcokitv sulket comis ; mcoilkatin comati, 
chemconayakiiyvntcamis. Apcokitvn che- 
mittitakeecvranakiit, ayiis. 

3. Mcomin ali'yit apcokitvn chemetetakee- 
chakiin comati, hatvm irralaka'res, mcomit 
cbeyvpiiy vka'res ; mcomit istvmvn liikii- 
yati, matawvn cheme wco apcokepach- 
kvren. 

4. Istvmvn ayayati ker'rachkis, mcomit iietv 
wco ker'racbkis, kiicliia. 

5. Mcomin Tomvs, Chvpcochase", istvmiimvn 
ayichkati kir'rekes : ket istcomit iietv 
kir'rey vrhakis ? kiich vtes. 

* ]. "Believe on God, and believe on me." G-eovge 
Campbell, Luther, Dod., Wes. " Trustin God and in me." 
Bloomfield, Pesch., Syr., " and almost all modern com- 
mentators from Whitby." As the verb is the same, and in 
the same form in each place, these commentators cannot 
see why it should be indicative in one place, and imperative 
in the other. 
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6. Ynit iietv tcoyiit, mihinwv tcoyiit, hesa- 
kitv tcoyiis : istiimvt Chvrki coh'hatin 
comati, vnin chvti hcoyvnvranat tvlkcoset 
comis, Chesvsit Tomvsin kiichvtes. 

7. Ynin clivkerraclikvtin comati, Chvrki wco 
kerrachkvntcornis ; mechv hiiycome ayati 
kerrachkis, mcomit hechachkvtet comis. 

8. Filvp, ChvpCDchase' 7 , Chirkin pcohechii- 
clivs, mcomcof pcomittetiiyvres, kiiclivtes. 

9. Filvpe' 7 , licofcone ma'he ecliepakiiyvtet 
comatin ket hvti chvkirrichkekcoliakis ? 
Istiimvt chaliechvtin comati, Chvrki wco 
heclivtetcomis ; ket nakit istcomatin Chirki 
pcoliecliiiclivs, makitskehakis ? Chesvsit 
kiiclivtes. 

LO. Vni Chvrki cofvn apa'kiiyet comin, Chvrki 
. wco acracofvn achv'pvket comati, ket aka- 
svmichkekcoliakis ? copconvkv iscbetim- 
pconayati Yni kcomiiyatit copconayiit coka- 
kes : mcomiisim Chvrki achcofv liikatit 
atetkitv mcomechet comis.* 



* 10. " But since a cocjunction not only in respect of 
counsel and will, but in respect of one and the same energy 
and power, subsists between the Father and the Son, it may 
hence, -with certainty, be inferred that there is also be- 
tween them a communion of one and the same nature" &c. 
Quoted from, Tittm. by Bloomfield. 
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11. Yni Chvrki cofvn apa'kiiyet comin, Chvrki 
wco ach cofvn achapaket comati vmakvsv- 
mvs ; mconkati atetkitv mahcosati isaroh'- 
kvn vmakasvmvs. 

12 Mihinwcosin, mihinwcosin chekiiehiis, is- 
tiimvt achcoh'hakvsamin comati, atetkitv 
mcomechiiyati mow wco mcome'clivres ; 
mcomit heyv atetkitv sinrokrokken m(o- 
meclivres; Chvrkin coh'hayepiiyet comikv. 

13. Mcomin naki istcomiis chahcochif kv cofvn 
apcolaatskin comati, mvn mcomechares, 
Chvrki IppecM iti licoyv'nen arokkeehco- 
cliaren. 

14. Chvhcocliif kv cofvn nake istco'miis apco- 
hatskin comati, Ynit"mcomechares. 

15. Achvncokechachketen comati, nake mco- 
mecaakis chekiichvkiiyatin, mcomechv- 
kis.* 

16. Mcomin Chvrkin impcohiin Echefvtche 
chiichvtakin etvn chimv'kvres, mvt istco"- 
f iis echepakvkvren ; 

* 15. " Learn hence, that the best and surest evidence 
we can have of our love to the Lord Jesus Christ, is an 
humble, cheerful, universal, and persevering obedience to 
his commands." Burkett. " Blessed are they that do his 
commandments, that they may have right to the tree of 
life," <fec. " Why call ye me Lord, Lord, and do not the 
things which I say ? " Jesus Christ. 
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17. Ma ma"hcosat Pcoyvf ikchv mihin'wv ma 
ekvnvistvlki inhiohkakekco etetayatin ma 
hechokekco tcomit, kirrvkekco tcomikv : 
mcomiisim. cHntaki kerrachkis echepaka- 
ket comati mcomit echcofvtakin liiketco- 
mikv, [kerrachkis.] 

18. EchefvtskvkekG) claewiili^akakcDs ; clii- 
malakvka'res.* 

19. Hiiycomat ache^weseken, ekvnyistvlki 
vnvchemv clialieclivkeka'res ; mcz)miisim 

chintaki chahechachkvres : hesakiiyet 
comikv chemetaki wco laesaii<iDkaclika'res. 

20. Ma nitta comcofv kirrachkvres Ohvrki cofv 
tcoyiin, chernitaki achcof^ t(oyaclikin, Yni 
wco eohcofv tcoyvkiiyan. 

21. Istiimvt vmvhakv oochit, mcomeclain 
comati, mvt achvncoke' / clicosatit coinis ; 
mcomin istiimvt adivncokecbeten comati, 
mvn Chyrkit vncokechcosares, mcomin 

' vncoke^chcosiitjYne tawvt e-emcoli'kirkee- 
chares. 



* 18. Icbkvlki impvsvtke wmachkin chewiih'kakakws. 
u I will not leave you orphans: I am coining to you." 
Revision of the Bible Union. " The pleasing expression I 
will not leave you (orphanos) [orphans, or fatherless] re- 
fers to the relation of father and mother to their children." 
-Olshausen, in loc. 

12 



134: COPCONVKV HERA, 

22. Chutvs (Iskvlivt tcokatit) Chapcochase", 
ket istcomit pcomi pcomeycoli kirkeech.- 
cofvt, ekvnv istvlkin e-emcoh'kirkee chich- 
kekarhakis ? kiichin. 

23. Chesvsit imaycopcoskit istiimvt achvncoke'- 
chcosin comati, vmvpconvkvn mcomechv- 
res, moomin Chvrkit vncoke'clicosvres, 
mcamin hcokcoleyatit imvlahcokeyvres, 
mcomit apakeparaneyatit hayeyares. 

24. Istiimvt achvncokeclieken comati, vnnak- 
makitv mcomeh'chekcos : mcomin copconv- 
kv pcohachkati chvnakitcokcos, mcomiis 
Chvrki achatcotatet comis. 

25. Heyv naki hiiycomakati echepakakiiye 
imcofikit, chimpconayvkiiyatet comis. 

26. Mcomiisim Eche'fvtcliichiichv-taki Pcoyv- 
fikchv Hervt comis chachcochifkv cofvn 
rnvn Chvrkit atcotvres, mvt naki comvlkvn 
chemvhayvkvres, mcomit naki comvlkv 
cHekiichvkiiyvte vte'kate vkirriichkv 
chimvlokke ech vkvres. 

27. Afvchkitv echepakvken wiikiis, vmafvch- 
kitvn chemvkiis : ekvnistvlki istemati 
comikcon cke'rnvkiis: chefikhihrekco hah/- 
kvkatis, mcomit f iksumiikatis.* 

* 27. Afvchkitv, yvinvskv twmis, hirkv twmis, mirkv 
twmis. This is not a mere salutation, nor a mere form of 
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28. Mo)min etv ayepiit, hatvm chimalakv- 
ka'res makiiyati heyy p^hatskvtet comis. 
Achvnfokechoasatskm <omati Chvrki coh'- 
hayepiis makiiyytet comiky eohefatskcosv- 
kyre ittitaye tcomis : Chvrkit achtoli'fyn- 
ket omikv.* 

29. Hiiycsomat hvti mcamekcoeemconkm clii- 
mconayykii'yytes mcornin myt mcamcofyn 
akasy maclikvren . 

30. Mcochv ayati copconvky snlke chetimpCD- 
nayvkakcos heyy ekvnv immikket alaket 
(oraiky, mcomiis nakin diystoomih^chikoos. 



farewell, but a solemn and affecting benediction. The in- 
ternal peace which Christ gives his saints is far superior 
to any earthly joy. 

* 28, 29. " All the consoling words of the Redeemer 
could not restrain the distressing grief which in the first 
instance seized the minds of the disciples at the thought of 
his approaching departure ;" but in the 28th verse, from 
high considerations, he invites them to rejoice. " If ye 
loved me, ye would rejoice," &c. Christ desired to be glo- 
rified with his Father, as he was before the world existed. 
In interpreting the words, " For my Father is greater than 
I," we must not lose sight of his Divine nature; As a Son, 
or as a man according to his human nature, he could say, 
the " Father is greater than I;" but as the Eternal Word 
(John 1) He was in the beginning with God; and was God. 
He told the disciples beforehand of his intended departure, 
so that when it came to pass they might believe. 
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31. McDrniisim ekvnv istvlkit Chvrki vncoke'- 
cliODsiiyet comit ; nuomit Ohvrld naki 
moDmechichkvres chvkiichvte ma'hcosatin 
mcomecliiijet oomati kirrvkvren. Asvpv- 
kiilatskin, vpey yke'ris. 
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1. YNIT [pvrkco] imvpi milimVcosatti- 
tc^yiis, mcomiQ Ch.vrldt coVhatootke afastvt 
comis.* 

2. Achcofv CkvlvtcM eme'te liayekati ate r - 
kat Chvrkit is'sit etiin, akcoeyetcDmis : 
mcomia divlvtchi em'te hayati ate'kat 
Chvrkit inchcosmet comis, mcomechoof 
eme'te svlken hayvlcvren. 

3. Ma (opconvkv ischitimpCDnayvkiiyvte iti- 
rcopoten hiiycomati chelivsvt hvkvkes. 

4. Yni achcofVn sapakle emcomechiichvkis, 

* 1. "The fundamental idea that lies at the bottom of 
the whole comparison is this : the intimacy of the union 
between Christ and his people is as great as if one life, 
one blood, flowed through them all, and this very union, 
is the only condition under which true fruit can be borne." 
Olskausen. 
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mcomin vni wco' echcofv takin echepaka- 
kii ye eraconkvres : elvtclie tvlkat imvpi 
achokhekcon comati, eme'te ha"yekcos : 
chemetaki wco' matapcomcosin, vni achco- 
fvn sapaklit emcomechiichit comatskeken 
(jomati is'tcomit claeme'te-taki hah'jats- 
kekcos. 

5. Ynit immvpi mahe tcoyiin, mcomin chin- 
takit elvtchi tcoyatskis, Istiimvt Yni 
achcofvn heere emcomechiichin, mcomin 
Yniwco erne cofvn apakiiye emcofikati, 
mama^hcosatit eme'te sul'ken hayet comes ; 
Ynit echepakvkiin com^kati nakin istco- 
matskekco itti tayekv. 

6. Istiimvt Yni achcofvn heeret emcomechii- 
chit comekati, elvtche tvlkeco'min etiin 
awiihcokin talet comis; mcomin istit vte- 
Icoyit, tcotkvn tvkpala^in, mcomin ncokret 
comes. 

7. Yni achcofvn sapaklit emcomechiichats- 
kin, vmcopconvkvt echcofvtakin echepa- 
kvke emcomechiichincomati, nakin kcomit 
apcohatskiisim, chimmcomehcochakvres. 

8. Cheme'tte takin sulken hayatskcofvn hey v 
achokkiiyen Chvrki arokkeehcochvres; 
mcomcofvn vraistvlki tco'yatskvres. 

9. Chvrki vchvncokichvtet comin, matapco- 

12* 
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mcosin vniwco ecliincokiehvkiiyvtet comisj 
vmvncokichky cofvn emcomichiichvkis.* 

10. ISTaki comvlkv mcomechatskvres chekii- 
chvkii'yvten mcornechatskin comati, vmv- 
ncokichkv cofv emcomechii'chatskvres : 
matapco'mcosiii Chvrki naktomvlkv mco- 
me'chitskvres chvkiichvte mcomechiijate- 
tet, mcDmit imvncDkichkv cofv apakiiye 
em conk vt comis. 

11. Heyv naki liiiycomakatt ischetimpconayv- 
kiiyvtet comis, vmafvchkitvt ecbcofv takia 
fikhenne echepakvkin, mcomin chem 7 - 
afvtskitv ischefachka^kcosv'kvren.f 

12. Heyvt vmahakv chekiichvkiiyatit comis, 
echincokeclivkiiyate etapco^ncosin cheme- 
taki ittincoke'clicosatskvres. 



* 9, 10. " Christ here proceeds to remind them of his 
own singular love to them, and holds out for their imita- 
tion his own example in doing the work of the Father." 
Bloomfield. "If, however, ver. 10, the continuance of 
Christ in the Father's love appears to be made dependent 
upon his keeping the Father's commands, it is evident that 
this mode of expression must be viewed merely under the 
aspect of his human nature." Olshausen. 

f 11, 12. "The Savior now resolves all his commands 
into perfect self- forgetting love. To be able to practise 
this is happiness itself." Olshausen. We should aim kigh, 
though we cannot bs perfect here. 
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13. Istit inhisse aroh'kvn inlaesakitv issume- 
cliiichincDmati, lieyv vnc?>kiclikv ementa- 
latti nvpvt cdh'ahekcds. 

14. ISTakcomvlkv mcomechvkis chekiiclivkii- 
yatin mcomechatskin tomati, Vnhissvlki 
tcoyatskis. 

15. Hiiycame ayati svlvfki cliekiikvkvkes ; 
svlvfkitea comati epcochasi nakin comia 
omati kirrekcot (omiky. Mcomiisim vni 
vnliissvlki cKekiiclivkiiy vtes : naki (dmvl- 
kv Chvrki make pc^hiiyvtet cliinkirkee- 
clivkiiyvtet o)mikv. 

16. Chemit cliakcomit clialieeriichatskvte to>- 
k(j<>t comis, mcomiis Ynit clainsvtiikvkiit, 
chinwiikitv liayvkiiyvtet coniis apeli r/ yit 
chimet^te sulken liayatskvren, mcomin 
chimet/tetaki ecliepakake emo^iikvren ; 
m(s)min naki isto^miis clialio>chifkv6>- 
fvn Chvrki impcdhatskin ca>mati ? cMmv- 
kvren. 

17. Chemetawv ittintoke'choasvranatska'tin 
naki hiiyo)makat chekiicliakiit cokiis. 

18. Ekvn istvlki chinlicomeclriii C2)mati, cliemi 
ehinhcomichekcs) emoyiikit vni ta r/ wvn vn- 
hcomichvkvtet o)mati, kei^ratskis. 

19. EkvRv istvlki tcoyatskvtin comati, ekvnv 
istvlki enaki vncukicliaket comes ; mconni- 
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sim ekvnv istvlki apvkke tcoyatskekcokv, 
mcomiis vnit ekvnv istvlki inkvpvken 
ehmsvtkepvkiiy vtet omikv, mconkv ekvnv 
istvlki chiri'hemmichvketet comis.* 

20. Heyv copconvkv chekiichvkiiy vte diehcos- 
svkatis, svfvlki epcochasi coli/fvnkefc coh/- 
mikcos ; Yni achvchokfellit, achc8>h r loksit 
achvnrvpakvtin comati,- chemitakiwco' 
ectecliokfellit, echo^h'loksit, eehmrvpv- 
kvres : vnnakmakitvn mcornecTiakvtin 
(s)mati, chemetakiwco 7 chinnakmakitv mo)- 
mechvkvres. 

21. Mo>miis chahcochifkv issvroh'kvn hew- 

/ 

naki hiiycomakati comvlkvn chemcome- 
cbukyres, rna acbvtcotvten kirrvkekcokv. 

22. Alah^kit impconayvkatin o>mati, naco'r- 



* 19. " Divers principles encounter each other in the 
elect and in the world. In the former, the heavenly na- 
ture is manifested ; the latter allows the predominance of 
sin. Hence between these two there cannot but be a stern 
opposition; the friendship of the world is enmity towards 
God, and consequently the friendship of God is hatred of 
the world. The light of truth which radiates from the 
children of God, convicts of sin, (16 : 8 ;) he who yields to 
the reproof becomes penitent ; but he who resists, sets 
himself with a mind full of hatred against the Monitor.' 
Olshausen, 
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kitv G)chvkikyntcomis, mcomiisim liiiyco 7 - 
mati nacorkity naki scoranitv cocav'kekes.* 

23. Istit vnin ynhcomecheten cornati, Chvrki 
wo) 77 inhemechet comes. 

24. Isti e'tv naki mcomechikco ittitayatiri ma- 
isti apa'kiit r mcomeckvkatin comati, nacor- 
kity cochykikvntcomis, mcomiisin hiiyco- 
mati chabeclivkvtet comit, mcomit vnlie- 
mecbvkvtet comis, mcomit Chvrki wco" 
inhemechvkvtet comis. 

25. Mconkv x Miycomat mcomcosin scoh^fvts- 
kepet comis naki istcome tcokcon vnheme- 
chakvtes makity imahakv cofv ischcoyv- 
kvtet heyv copconykvt scofvtskepyren. 

26. Mcomiisim ma Echefychecliiichy taki 
Clivrki aiilkvpvke achintettaranakiiyatit 
alakcofvma Pcoyvfikchv mihin ; wy Ohyrki 
liikati a r tati ma' hcosatit mvt achcoh/kir- 
keechvres. 

27. Mcomin chemetaki wco" aclicoh'kirkee- 
chachkvres, inhvticliiskv vte'kin achypa- 
kachkvtet comiky. 

* 22. " Learn hence, 1. That sins of ignorance are, as 
it were, no sins, compared with, sins committed against 
light and knowledge. 2. That sins committed against 
Gospel light are of a heinous nature, and aggravated 
guilt, &c. 3. That the Gospel, where it is plainly preached, 
doth take away all pretence, and excuse from sinners. 
Now they have no cloak" &Q. Burkett. 
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SlTINTVCHKE XYI. 

1. HEYV naki hiiycomakati ischetimpGDna'yv 
Kii'yvtet comis, cliefiksumkvkit pvlke 
fellechacnke Ka'ren.* 

2. Chusvlki-mimekcosvpkv chekoi) sechcoh'- 
siichvkvres : nrihinwcose, Okitv alvkvres 
mcoracof istiimvt cheleehin comati Chehoafv 
m(s)mikvs kco'matin comiis kco'mvres. 

S. Heyv naki ehemcomeelivkvres, Chvrki 
kirrvkvte sekcot comit, Vniwo)^ cbakir- 
rvkvte sekcot 6)mikv. 

4. McDmiis heyv naki hiiyoomakati chem6>- 
na'yvkiiyvtes 7 mconkv ekitv alaktofv che- 
mcah'hcanayvkiiyvtet co'mati kerracli- 
kvren ; mcomin Ley v naki inhvtiehis'kv 
chemconayvkvkates ecliepakv kiikv. 

5. Mconkv hiiy6)mati ma aclivtcatvten coh A - 
niiepiis; meomatin hymkcDsatskiis ket 



* 1. " Those \vere said Skandalis thee nai [to "be offeod- 
ed] \vlio > either stumbling at the external poverty and 
lowliness of our Lord, formed a wrong judgment of him, 
and at least doubted of his Divine mission; or who,, 
though convinced of it, suffered themselves * * * to aban- 
don their profession." Blooin/ield. 
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istvmiin ayichkeliakis ? chakiiche vmpOD- 
hachkekes. 

6. Mcomiis heyv naki hiiycoman chekiichv 
kiikv chefik nekke chefeke isfachkvkis. 

7. Mentcomiisim mihinwcosin dnmconayvkiis 
chewiih'kvkiit ayiiyati miimvn chinhe 77 - 
rvkes: ayaken comati Chefvcliecliiicliv 
taki chimalok'kvkekcos ; mcomiisim ayiin 
comati achintetvka'res. 

8. Mcomin mvt alakco'fvt ekvnv istv'lki in- 
nacorkitvn coVkirhGDyiiclivres, mcomit vn- 
fvchitv wco^, moomit istimirkv wco /x .* 

9. Adicoh'hakvsvmvkekcokv innacorkitv ta 
kin cah'kirhcoyiichvres ; 

10. Ynfvchitv coh'kirkeechvres, Chvrkin 
coli'hiiyepiin svnvchumv clivhecliaclike- 
kcokv. 

* 8. The ministry of the Spirit will show clearly, 
" 1. The great sin of the Jews in rejecting me, by the 
conversion of many thousands of Jews through the effu- 
sion of the Spirit. 2. That I was really an innocent and 
just person, by teaching through the Apostles, that God 
hath received me into heaven. 3. That, the opposition 
made to me by the rulers of this world is vain, since my 
religion will prevail," &c. Kuin and Tittm. in Bloomfield. 
" The Spirit convinces both of sin and of righteousness, 
for he shows how the Redeemer, although corporeally in- 
visible, yet invisibly operates, and perfects the inward life." 
Olshausen. There is still a higher sense. 
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11. Istimirkv coh'kirkeechyres, yvmv ekvnv 
immikket istimirkvranet coh/fatcheky. 

12. Naki cnekiichetv taki sulken cochiiye 
emconkis, mcomiis hiiycomati chinhe"rv- 
kekcos. 

13. Mcomiis ma Pcoyyf ikcliv mihinwvt ala- 
kcofyt, mikinwv ate /; kat comvlkyn chimv- 
hayvkvres; emetawvt eycopconiiyechit 
(okekcokv ; moomiis naki pcoliytet myn 
(opconiiyyres : mcomit naki mcome CDclav- 

". ranatin chinkirkeechykyres.* 

14. Ynin achvrokkeeclayres ; chvnakit inhicli- 
kvranet coinikyj mcomit ctiinkirkeecliy- 
kvres. 

15. Chvrki naki cochati comylkvt cbynakit 
comis : Mcoiiky chvnakit inhichkyres, 
mcomit cbinkirkeeclivkvres makiiyytet 
comis. 

.16. Hcofennema'hcoseken chaaechaclikeka 7 - 
res :. mcomit hatv'in xcohcofconcoseken cha- 
'Jaecaachkvres : Chvrkin coli'hiiyepiikv.' 
17. Mcomcof imistvlki apylwvt ket heyv na ; - 

* 13. The teachings of The Holy Spirit are more gen- 
eral than as explained in notes under verse 8. The Spirit 
convinces us 1, of our sinful state; 2, of the insufficiency 
of self-righteousness ; 3, of the certainty of a future judg- 
ment. And as in verse 13, He will teach us all truth. 
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kin pcokiichit ookehakis ? ittikii // chakvtes, 
}icDfennema''h<JOseken chahechachkeka'res, 
mGomit hatv'm rcoh'horfencoseken hatvm 
chahechachkvres raoomit Chvrkin (z)h/hii- 
yepiikv. 

18. Moonkv ket nakin cokeliakis ; hejv IICD- 
fennema'hosekeri makati, nakin .makit 
cokati kirre'kes. 

19. Hiiycomati Ohesvs impcohetyn eyacaake 7 - 
ten kerrit, hcofennenWhcoseken chahe- 
chachkeka'res ; mcomit hatv'n rcDlicofco- 
ncoseken chahechaclikvres, ma'ma'kiiya- 
tin, ket clieme'tawvt ittimptohachke- 
hakis? kiiehvtes. 

20. Mihinwcosin, mihinwcDsin chekiichakiis, 
chinhe'reket, hakiih'hcokaclikvres, mco- 
miisim ekvnv istvlkit tawvt afvchkv 
kvres ; mcomin chefeki nekhcokake ta^res, 
mcomiisim chefeki nekhcokvte afvchketvt 
cbinhakkvres. 

21. Hekte hcopeewv liiclikeicliaranoDfv efik- 
nekketcomes, hvsi iskirkvt imalakikv: 
mcomiis hcopeewv hichkeechatin apa'kco- 
sin, naknekke synvchvmv akirriib/chektos, 
hconvnwvt yvmv ekvnvn hechkis koomit 
issafachkesekv.* 

* 21. " The point of comparison seems simply that the 

13 
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22. Mconkv hiiycomati chef iknekhcokvkes ; 
mcDmiis hatv'm chehechvka'res, mcomin 
chefeke afvchka'res, mcomin cbimafyeh- 
kitv taki nvpvt chekconah"hakekcos. 

23. Mcomin ma nitta corcofv na'kin vmpcoh'- 
hatskekcos. Mihinwcosin, mihinwcosin, 
chekiichakiis, naki istco'rniis chahcoclnf- 
kv cofyn Clivrkin impcohatskati cbimv- 
kvres. 

24. Inhemv chahcochif kv cofy nakin apco- 
liachkvtesekes : apcohvkis, mcomcof chin- 
hichkvkvres, cheniafvchkitvtakit scoh 7 - 
fachkcosvkvren. 

25. Heyv na'ki hiiycomakati naki sancopayit 
clietimpconay vkiiyvtes : mcomiis ekitv 
aly^vvres mcorncof naki sahcopayit vnv- 
chumv chetimpconali"yvkvkcos, mcomiis 
Chvrki kirkv he /; rcosin cbinkirkeecliv- 
ka'res. 

26. Ma nitta corcofy chahcocTiifkv cofvn apco- 
liachkvres : mcomin Chvrki chimmimpco- 
liakares chekiichakakes;^ 

present distress of the disciples will be succeeded by a 
joy springing out of the very cause of that distress, viz.: 
their sad abandonment by their Master, just as the pains 
of travail are forgotten in joy over the new-born, child." 
. Note K in Olshausen. 

* 26, 27. "At that time (i. e. when I shall have more 
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27. Chvrki erne ma"hcosat echen6)ke"cliG>set 
comikv chemit achvnookechachkvtetet 
mcomit Chehcofv acos'se atii/'yatet comati 
akvsvmacbkvtet co'mikv. 

28. Ohvrki acos'sea vtii'yvtet comis, mcomit 
ekvnv coh'halvkiiyvtet comis: moomit 
hatv'm ekvnv wiih'kit, Ckvrkin coh.'- 
hayepiis. 

29. Imistvlkit, liiiycomati kirkvlie^rcosin 
copcanayiclikis, mcomit naki sahcapake 
copconayiclakekes, kiichakvtes. 

80. Hiiycomati nake comvlkvn kerrichkati 
ker^rcoses, moomin istiimvt ehimpcohvre 
istcos kcomitskekcos [kirre"pitskekv] heyv 
hiiycomatin Chehcofv acos'se vtichkvtet 
comati akvsa'mes.^ 

fully tatiglit you concerning my Father, &c.) ye shall 
address your prayers in my name, and shall receive bene- 
fits the most precious. I need not say that I shall pray 
the Father for you, since you know I will do that ; [nay 
there is no need in another respect] for the Father him- 
self loveth you." Condensed from Bloom/field. See eh. 14: 
16. Rom. 8 : 34. Heb. 7 : 25 ; 1 John 11:1. These show- 
that Christ intercedes for 'us. 

* 80. The meaning of this verse is : " Thou knowest 
us so perfectly, and what all our doubts and difficulties 
are, as renders it unnecessary to apply to thee by ques- 
tions. Our intentions this way are anticipated by the 
instructions which thou art giving us from time to time." 
6r. Campbell. 
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81. Chesvsit imaycopcoskit, ket hiiycomati 
akvsa'machkehakis ? kiichvtes. 

82. Tcokvs, hvsi iskirkv atetet, mihin wcosin 
hiiyco'mati alakis, mcomin oomvlkatskatit 
echewoh/hvkit chenakin yoafellechepach- 
kvres, mcomit vni tvlkcosin chawii kacli- 
kvres; mentcomiisim. vni tvlkcosekes; 
Chvrkit actiapakeky. 

83. Heyv naki hiiycomakati ischetimpconayv- 
kiiyvtes vni achcofv afvchkitv cochepats- 
kv'ren. Yvmv ekvnv istimir'kv cochats- 
kvres : chef ikhvmkcosvkekvs, ekvnv [in- 
yikche CDmv'lkvn] [coli'fvn'kiiyvtet (o- 
'rnikv. 



SlTINTVCHTE XYII. 

1. * CHESVS heyv cop0nvkvn copcanali'yit, 
hvlwen setvn aheh'chit, Chvrke' 7 , hvsi 
iskirkv alakis; Chippechin arokkeechvs, 
mcomcof Chippechiwco 7 cheme echerok- 
keechvren. 

* 1. This chapter was the most difficult of all to trans- 
late ; and I have spent tedious toilsome days and nights 
in the effort. How can an. earthly language describe 
heavenly pathos? " It is so deep, rich, and wide, that no 
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" 2. Mcomin isti comvlkv cohfvnken chernit 
yikchetv imichkvtet comis isti insulke is- 
tco'mcomcosm emichkvtetati hesakitv ycok- 
svsekcon emip'aren. 

3. Mcomin heyvt hesakitv ycoksvsekatit 
comis, cMntvlkcosit Chelicofv mihi'nwv 
tcomit, mcomit Chesvs Kliist ma atcotich- 
kvteten, ma echcoh kirrvkvren. 

4. Ekvnv heeriiycofvt echerokkeecliiiyvtet 
comis: atetkitv mcomeclivraniiye vmich- 
kvte risycokpcoyiis. 

5. Hiiycomat aeliah 77 ! Chvrki tcoyitskati 
cheme ma'hcosat echepaldiye ekvnv lico- 
chvchkek0f ma arokkeeclikv cocHiyvte, 
eta x wvn svclivrokkeechvs. 

6. Ekvny istvlki enkvpvke maisti vmichkyte 
chehcocliif kv inkirkeecliiiy vtet comis : clie- 
nakit comakin ; mcomin chemit vmichkvtet 
comiSj mcomin chiincopconvkv mcomechv- 
kvtet comakis. 

7. Hiiycomati naki . istcomiis amichkvte 
comvlkvt chemi achiiikvpvket comati kir- 
rvkytet (ama'kis. 

M 

one can find its bottom or extent." Luther. " The right 
understanding of it surpasses the measure of faith which 
the Lord imparts to his people during their earthly pil- 
grimage." Spencer. 

13* 
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8. pconvkv amichkvten imv'kiiyvtet 
comikv mcomin akasvmvkvtes, mcomit 
clieme ackinkvpvken vtiiyvtet comati, 
mihin'wcosin kirrvkvtet com'akis, mconiit 
achatcotitskvtet comati akasvmvkvtet- 
coma'kis. 

9. Mvn mimekcosapi.it cokiis ; ekvnv istvlkin 
mimekcosapiit cokakes, mcomiis ma amich- 
kvten mimekcosapiis, chenakit coma- 
ke'kv. 

10. Mcomin chvnaki comvlkvt cbena'kitis, 
mcomin chenald comvlkvt chvnakitis, mco- 
min mvt echvrokkee chaket comis. 

11. Mcomin hiiyo/mati coh'hatvlake yvmv e- 
kvny vrvra'nakes, mcomiisim heyv vmis- 
tvlki ta'wvt ekvnv fellis, mcomin chema- 
lakiis. Chvrki-itimvpco'kcositskat, che- 
hcochif kv ma^hcosati etercopcoten ma isti 
amichkvtet acbayechvs, mcomin mvt hvm- 
kcose pcome hvmkcoseyati etapcome hakv- 
ren.* 

* 11. In tbis intercessory prayer the Savior 1, speaks 
of himself, his relation to the Father, and to mankind 
generally, (vs. 1-8 ;) 2, Jesus prays for his disciples ; 
supplicating on their behalf, first, that they may be kept 
in his name, (vs. 11-16,) then that they may be sanctified 
in the truth, (vs. 17-19,) and 3, he expands over the 
whole future church all who shall believe the Gospel in 
all time to come, (vs. 20-26.) 
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12. Ekvnv 'sapaklatin apakiit Leeriiycofv, 
che hcochifkv cofvn achayech cosily vtet 
comis; mcomin hvmkcosiis sumkekes, 
mcomiisim ma"hvmke istimirkv ycoksvse- 
kati ippechi tvlket [sumkis:]* Chehcofv 
imcopconvkv scowalakvtet scofvtskvrana- 
tin comvtes. v 

13. Mcomin hiiycornati cliimalakiis ; mcomin 
heyv naki hiiycomakati copconayiis ekvnv 
heeriiye emconkit, rna vmistvlkit yma- 
fvtskitv scofatskcosin cochake paren. 

14. ChimcopcoEvkv imakiiyvtet comis, mco- 
min ekvny istvlkit inhcomiehvkvtet comis, 
ekvnv istvlki apv'ke tcokcot comakikv, vni 
ekvnv istvlki apv'ke tco ; yakati etapco'mco- 
sin. 

15. Ekvnv scossiicliiclikvren emekcosapilt 
cokakes, mcomiisim nak herekati enkvpv- 
ken svpoklediichkaren. 

16. Ekvnv istvlki apv'ke tco'yvkati etapco 7 - 
mcosin ekvnv istvlki apvke tcokcot coma- 
kis. 

* 12. Son of perdition. "The expression must mean one 
who is deserving of, and devoted to, perdition." Bloom- 
field. " One who is given over to destruction." Olshau- 
sen. The same words occur in 2 Thess. 2: 3, in applica- 
tion to Antichrist, who has ever sought the destruction of 
the true church. 
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17. Chimcopconvkv miliinwvt comis ; claim 
copconvkv mihm'wv etercopcoten nacorkitv 
imakeey vs. 

18. Ekvnv a-achcotcoticlikvtet comin, matap- 
comcosin vniwco ekvny istvlki cohtetiiyvtet 
CD mis. 

19. Mcomin ma isti aroh'kvn vmatetkitv hvm- 
kcosin emcomeclmclant comiis, mcornin mow 
wco 77 mihinwv eterpcoten imatetkitv hvm- 
kat emcomecliiichakvren. 

20. Heyv vrnistvlki tvl'kcosin mimekcosapiit 
cokakes, mcomiisim ma isti imcDpoonvkv 
eterpcote aclicoh'liakvsvmvkvranati wco 
cokiis.* 

21. (Dmvlkvt hvmkcose ha'kvkvren, Chvrki 
tcoyichkat achvpiikichkin, Ynew ecliepii- 
kiin comvlkvt epcofv hvmkcose hakvkvren 
epcopakvren : achatcoticlikvtet comati ekv- 
nv istvlkit akasvmvkvren. 

22. Mcomin arokkeecnkv ma amichkvten, vni 



* 20. Here the Savior's petition enlarges, until it em- 
braces " all that shall ever believe on him." For one, I 
believe that the full answer to this petition is yet future. 
That the union of all God's dear children, according to the 
Savior's petition, is not yet accomplished, but will be. Not 
"by force, nor the enacting of laws, nor yet by a surrender 
of principle ; but by the POWKR OF TRUTH, AND BY THE HOLY 
SPIRIT. 
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wco' imvkiiyatet comis: pcomi hvmkcose- 
yati, etapco'mit mow wco hvmkcose hakv- 
kvren. 

23. Ynit [vmistvlki] cofvn apiikiiyeten mcomin 
chemew achvpiikichkin rnvt hvmkcose itti- 
mapco'kcose hakakeparen : ekvnv istvlkit 
achatcotichkvtet (omit achvncokicliichkvtet 
comit matapcomcosin vmistvlki WCD vnG)- 
kicHclikatet comati kirrake^paren. 

24. Chvrke 7 ', ma isti.- amiclikatet istvmvn 
liikiijati achapakit [hvlwe tvlcofv] afvck 
kitv amicbkvten hechake'paren, kcome- 
pii /r yet comis: ekvnv hcochvchkekoi) em- 
coiikv aclivncokicliicli kvtet comikv. 

25. Aebah.' I Chvrke fvchvtvlkoose-afastv tcoy- 
ichkati, ekvnv istvlki chekirrvkekates : 
mcomiis vnit chekirriiyvtet oomis, achat- 
cotichkvtet comati, lieyv vmistvlki kirrv 
kvtet comis.* 

26. Mcomin chehcochif kv inkirkeechvkiiyvtet 



* 25. "That the love with which thou hast loved me 
may be in them, (i. e. enjoyed by them, that they may be 
the objects of thy Fatherly care, and attain happiness both 
in this world and the next,) and that I may be in them, 
namely, by my spiritual presence, that they may remain 
united with me in the same holy cause, of promoting the 
salvation of men." Bloomfield. 
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comis, mcDinit inkirkeechiiye emconkvres : 
ma vncokichkv sachancokechiclikvtet mco- 
min Yni wco' cofvtakin apakaret. 



SlTINTVCHKE XYIII. 

1. MODMIN Chesvs heyv copconvkv 

yoofvt, imistvlkin apa'kit hvtchi Achinnv 
livtchi* licochifken tcoVtvpalvn nak- 
ahehckechi liiketcomin, ravn ayvtes, m.6)- 
rnit imistvlki apakit rcD^clieyvtes. 

2. Mcomin Chutvs Chesvs vnrapvlki issepcoe- 
chvtet mow wo)' ma clivpcofeclii kirreta- 
tes : Chesvs imistvlki seyvpayit ittiwelle 
tvnten irrcoriichet comvtetcokv. 

3. Mcomcof ahakv chvlvki afastvlki simeyv- 
piiyvlkit Falvsevlkin tcohkvlket Chntvs'in 
isti sulke kvpvtvnvlki svpvken inhich.- 
keeclia^'kin, kelke kellichvkvten, ischa- 



* 1. Achinv hvtchi Setlvn, mwmit kitlvn, (Cedron or 
Kidron.) " It would seem probable that the name meant 

I the brook of Cedars.' " Bloom/field, in loc. " Kidron is, in 

II eb, the name of a brook near Jerusalem. The name, 
Vhen written in Gr. characters, coincides with the gen. pL 

a cedar.'' G. Campbell. 
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wit, mcomit ittco kellichvkvte wco, mcomit 
sittipekvn cochit, mva yiichvtes. 

4. Chesvs nakcomvlkv coh'halakvranati ker- 
rekv, coh'hah'yit, ket istiimvn hcopcoyach- 
kehakis? kiichvtes. 

5. Imaycopcoskakit, Chesvs Nasvlen tvlcofv 
acosatin [hcopcoyes kiicliakin] Ynit mvt, 
tcoyiis Cbesvsit kiiclivtes. Moamin Oliutvs 
vnrapvlki issipeechvte wco' mvn istvpakit 
heervtes. 

6. Mcomcof Ynit mvttcoyiis kiicTiakatin apa r - 
kcosin vcliekillet vpe'yit ekvnvn irtykpv- 
latkvtes. 

7. Mcomcof hatv'm Chesvsit imvpcoliit ket 
istiimvn hcopcoyaclikeliakis? kiichin: Che- 
svs ISFasvlen tvlcofv acossatin hcopcoyes; 

kiichakvtes. 

8. Chesvs imaycopcoskit, Ynit mvttcoyiis che- 

kiihchakiis : Mconkv vnin chahcopcoyach- 
kin comati, heyv istit emekcomat apeye'- 
pekvs : 

9. Ma isti vmichkvte hvmkcosiis vnsumke- 
kes make copconay vtet scofvchkvren. 

10. McomG)f Siimvn Petvt islafkv chvpkcon 
cochit, arcoh'kit, ahakv chulvke afastvlki 
simeyvpiiyv insvlvf kin, hvchkco akvpirv 
aliikatin intachvtes : ma svlvfki Mvlkvse 
hcochifkvtates. 
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11. Moomcof Chesvsit Petvn islafkv chvpkcon 
elietin apiikepvs', kiichytes: [istimirkv] 
halo Chvrki vmvte, ket iskvranakcohakis ? 
makvtes.* 

12. Mcomcof isti sulkatit inkvpitvni, mcomit 
Chusvlki isti inwiikitv hayatin. tcoh/kvlkit 
Chesvs issah'kit wvniiyakvtes, 

13. Momin halah'tit Anvs ta'wvn simcDrii- 
chvtes. (Ma Anvs Kiiafvs ehiiwv irketa- 
tes) rncomin ma Kiiafvs ma corcolcope 
comcofy ahakv chulvke afastvlki simeyv- 
piiyy tates. 

14. Iliiycomat Kiiafvs, isti livmkcosit isti 
comvlkv arolAvn elati miimvn ischintie 77 - 
rakes, Chusvlki kiiche ittimpconayvtet 
etawvt tates. 

15. Mcomin Siimvn Petv liatvm Chesvs imisti 
hvmkin ittepakit Chesvs achokkahcoyvtes : 
ahakv achulvki afastvlki simey vpiiy vt ma 
imisti hvmkati kirret comin, Chesvs apaldt 
ma eheti recheyvtes.f 



* 11. From this entire narrative may be learned the 
fact that, after our Savior knew his hour had come, he no 
longer evaded his enemies. No man could have taken his 
life from him ; but he freely gave it for us. 

f 15-17, &c. All the Evangelists give an account of 
Peter's denial of Christ. By taking all the accounts toge- 
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16. Moamiis Petvt f ittvn ahowkin aheervtes. 
Mcomcof ma Chesvs imisti hvmkati ahakv- 
achulvke afastvlki simeyvpiiyv kirratit 
liekte ahowke vheclriichvn ittimpconah'- 
yit, cosiiyit, Petvn rascbeyytes. 

17. Mcomcofvn liekte mvnit/te aliowke ahe- 
ehiicliatit, ket chemewco heyv hconvnwv 
imisti tcoyiclikekoDhakis ? Petvn kiichin. 
Petvt mvtcoyakes, kiichvtes. 

18. Mcomin kvpitvnvlkit svlvf kvlkin tcoli'- 
kvlkit, (kvsvppet comikv) tcora'wvn tcot- 
kvn ishayit mvn svpaklit ehiiyechakvtes ; 
moDmin Petvt mvn istapakit heerit, ehii- 
yecnvtes. 

19. Moomcofvn anakv acnulvke afastvlki 
simeyvpiiyvt Ohesvsin imistvlki C5)h 7 fvt- 
clavn impcoliit naki istimvliayvten impco- 
hvtes. 

20. Chesvsit imaycopcaskit, ekvnv istvlki 
imvrana^vket copODniiyii'yvtes, mcomit 
Chusvlki mimekcosvpkv chekco cofv isti 



ther, \ve learn : 1. That Clirist foretold it "Peter; Satan 
hath desired thee," &c. 2. He denied Christ three times, 
which was a great sin. 3. His faith did not utterly fail, 
" I have prayed for thee, &e. He went out and wept bit- 
terly." 4. Repentance should follow sin ; and public con- 
fession. See Note on chap. 21 : 17. 
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imahayiiye emconkvtis, mcomit Chusvlki 
mimekcosvpkv.chekco rokkco mah'hi cofvn, 
Chusvlki nakafte emconkv isti imahayiiye 
emoDfikvtis, mcomit eh/'kcose nakin makii- 
yvte sekes, kiichvtes : 

> / 

21. Ket nakit iBtomatin vmpcohachkeliakis? 
Naki kiichakiiye pcohakvte miimvn im- 
pcalivkis, hiiycomati naki makiiyvte kir- 
rakes. 

22. Mcomin Chesvs hvmmakit (opCDnah'yco- 
fvn, kvpitvni hvmkit ma'tawv heervtet, 
iiiki tvpiksii'chet Chesysin isnvf iikit : ket 
ahakv chulvke afastvlki siraey vpiiy v nakit 
imaycop<JDskichkehakis? kiichvtes. 

23. Chesvsit, imaycopcoskit, naki he'rekcon. 
copnayayvteten comati, mv nak herekatin 
achcoVkirkeechvs : mcomilsim fvtchvn 
copcona'yiiyvteten comati, ket nakit istco- 
matin chanafkichkehakis ? kiichvtes.* 

24. Hiiy comati Anvs Chesvs wvnvken Kiiefvs 
ahakv chulvke afastvlki simeyapiiyvn 
coh'tete tates, 

* 23. Although the Savior meekly submitted to his foes, 
yet he boldly vindicates himself with truth and reason, 
" if I have spoken "well, why smites thou me? " We have 
no account of his turning " the other cheek," according to 
Matt. 5, which shows that we must not take that literally. 
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25. Mcomin Siimvn Petvt heerit ehii}^eclivtes : 
mconkv ket chemewco imistvlki hvmkat 
tcoyichkekcohakis ? kiichakin ; ehelokseh- 
chit, mvttcoyakes, makvtes. 

26. Ahakv chulvki afastvlki simeyvpiiyv in- 
svlvfki hvmkit (Ma Petv hvchkco inta- 
clivte enahvmkit cornit) ket chvpoofechi 
cofvChesvs apakichkin chehechvkat hakis ? 
kiichvtes. 

27. Mcorncof hatym' Petvt ebeloksecliytes ; 
mcomatin apakcosin tettcolcosit hakvtes. 

23. Mcomcof Chesvs hala'tit Kiiefvs [eheti] 
inkvpvke fvtchechkv-cheken scoh'hapeyv- 
tes: mcomin hvtin haket CDmin, mcomm 
Chusvlki ma fvtchechkv chekca cofv rise- 
cheyeka'tes ; riscbeyin comati, e-achaye- 
chakvtet mahcopvnke ittitayekv : mcomin 
coh'hcoyanv licompitv rokkcon lacompvkv- 
ret eyadivketcokv.* 

29. Mcorncof Piilvt cosiiyit coVhah'yit, heyv 



* 28. The self-righteous Jews would not go into the 
house of a Gentile, " lest they should be defiled ; " yet they 
did not scruple to condemn to death the Innocent Lainb of 
God! And, to aggravate their guilt, they would call for 
his blood to be on them and their children! For this they 
have been made " a hissing and a byeword " among all 
nations. 
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hconvnwv ket nakit immvttes kiichachke- 
hakis? kiichvtes. 

80. Mcomm imayoDpcoskakit isti. nacorkitv 
hayv tcokcon comati, isyiichet yechin-wii- 
kekvntcomis, kiichakvtes. 

31. Mcomcof Piilvt issit chimvhakv taki achok- 
kiiyen infvtchechvkis, kiichvtes. Mconkv 
Chusvlkit poomi isti istcomiis eleclieyvre 
ahakvt penrapeechet comis ; kiichakvtes. 

32. Ma Chesvs innak makitv ilkv istcome elv- 
ranatit cabmilliLclie CDpoonayvtet 
kvren.* 

33. McDmoof Piilvt hatv r m fvtcheclikv 

ch elicit, Chesvs inhoohiikit, ket Chusvlki 

immikkco tcoyichkehakis ? kiichin. 
84. Chesvsit imaycopcoskit ket heyv chemi 

kcomatit makit vmpcahit cokichkehakis ? 

ket mconken etvt impcahvs, chekiichin 

cokichkehakis ? kiichvtes. 
35. Piilvt imaycopODskit ket Chusvlki tcoyii- 

hakis? chemetvlcof-hvmkvlki ahakv chu- 



* 32. This saying is recorded Matt. 20 : 19 ; That lie 
should be delivered to the Gentiles, and should be crucified. 
Christ knew all about what sort of death he would die, be- 
fore he came into the world. If he had been put to death 
by the Jews, it would not have been by crucifixion, for 
that was a Roman punishment. 
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Ivki afastvlkit simeyvpiiyvlkit comakis ; 
ket nakin istcomichkehakis ? kiichin. 

36. Chesvsit imaycopcoskit vmitvlwvlki im- 
mikco tcoyiiyati yvmv ekvnvlki tcokcot 
comis, vmitvlwvlki immikkco tcoyiiyatit 
yvmv ekvnvlkit comvtin comati, vmvtcot- 
kvlkit isti tepcoyin Chusvlki chvsepeehco- 
chekvntcornis : mcomiis vmitvlwvlki im- 
mikkci) tcoyiiyati [yvmv ekvnvlki] tcokcot 
comis.* 

37. Mconkv, ket mikkco tcoyichkeliakis ? Pii- 
Ivtit kiichin. : Chesvsit imaycopcoskit, mik- 
kco tcoyicbkis, makichkis. Mihinwv kir- 
keecharet ; heyv mcomvranayatit yvmv 
ekvnv chahichkvtet comis ; mcomin heyvt 
comechiichin ekvnv alakiiyvtet comis : 
isti comvlkvt mihinwv mapayecnakatit 
vmcopconvkv pcohvket comis, kiichvtes. 

38. Piilvt, ket nakit mihinwv tcohakis? kii- 



* 36. "The sense is : [I am a king, it is true, but] my 
kingdom is not a temporal one, but entirely spiritual. If 
my kingdom had been of this world, I should have collected 
about me vast numbers of my countrymen. These would 
have defended me against the attacks of my Jewish adver- 
saries. But as I have done nothing of this sort, it is plain 
that my kingdom does not interfere with earthly govern- 
ments." (Tittm.) in JSloomfield. 

14* 
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chin. Mcomin heyv kiih'chcofvt, hatvm 
cosii'yit Chusvlkin coh/hayit, naki immvtte 
tati kerriiye sekes kilobytes. 

39. Mcomiis coh'hcoyanv chinchokkvkcofv 
[isti naki immvttvke svpoklatin] hvm- 
kvnten chinwiikvkiiyen chimmcomechv- 
karen cochepachket comikv: mconkv ket 
Chusvlki immikken chimcosiichvkaren 
kcomachkehakis ? kiichin. 

40. Mcomcof isti comvlkvt hatvm yikchiichet 
ishee"kit heyv hconvmvvn coh'miclikvs, 
mcomiisim Palapvs miimvn co 7 mvs, kiicha- 
kvtes. t Mcomin hiiycomat Palapvs isti, 
yikchitvn scoh'fvnkit nake inherkcopvt 
comvtes.* 

* 40. " The Je\vs prefer Barabbas, a robber, before the 
holy and innocent Jesus : They all cried out, saying, not this 
man, but Barabbas. Learn hence, that no persons, ho\v 
wicked and vile soever, are so odious in the eyes of the 
enemies of God as Christ himself was, and his friends and 
followers now are : Christ did find it thus in his own per- 
son while on earth : Barabbas, a robber, was preferred be- 
fore him ; and now he is in heaven, ho suffers in his mem- 
bers [or rather his members suffer in like manner] the filth 
of the world being preferred before them." Burkett. 
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SlTINTVCHKE XIX. 

1. MconKV mcomcof Piilvt Cbesvs balab'tit . 
rcokafates. 

2. Mcomin sulitawvlkit ittco fvski-kcolelcoken 
bcotab'nit, ekvn emcob'liicbab'kit, mcomit 
kapv chate coklesten vtchechakvtes. 

3. Ket 1 Chvsvlki immikket ! kiichakit 
Mcomit ink in isnvfkakvtes. 

4. Mconkv Piilvt hatv'm cosiiyit, hiiycDinat^ 
hecliacbkin iscbimvlakakiis, nakit immv- 
tetati kirrvkati kirrepacbkvren ; kiicba- 
kvtes. 

5. Mcomcof Cbesvs ittcofvski bcotvnken kco- 
b'liicbit, kapv cbate-seklesten vtchet ala- 
kvtes. Mcomin bconvnwv becbv'kis, Pii- 
lvt kiicbakvtes. 

6. Mconkv abakv cbulvke afastvlki simeyv- 
piiyvlket, kvpetvnvlki tcob 7 kvlket becba- 
kcofvt, tcobwelepkvn sarariicbacbkin atar- 
kit illipekvs, tcobSvelepkvn sarariicbacb- 
kin atarkit illipekvs; yikcben isbeeVka- 
kit, makakvtes. Cbemetaki miimvt issit 
tcobwelepkv atarracbkin illipekvs ; vni 
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nakit immvtetati kerriiyesekcokv, Piilvt 
kiichvtes.* 

7. Chusvlkit imaycopcoskit, ahakv coches, 
mcomin pcomahakv achokkiiyetat eVlvra- 
nat tvlkcDsis, Chehcofv Ippechi tco eycorne- 
chetcokv, kiiohakvtes. 

8. Mconkv Piilvt ma copconvkv pooliofvt 
(oh'hatvlakin f iksumkekv ;f 

9. Hatvm aVyit fvtchechkv cliekco recheli 7 - 
yit, ket istvmiin atichketoyhakis? Cliesvsin 
kiiclivtes. Mcomiisim Chesvsit imaycopco- 
skekates. 

10. Mtomcof Piilvt, ket vrnpcomiyicKkekcoha- 
kis? kiichit ket yikchetv cochiit tcohwe- 
lepkv echetahriin chillippe ittitayat kir- 



* 6. The Roman, cross was sometimes made like a T, and 
sometimes like an X. The body was usually fastened to 
the upright beam by nailing the feet to it, and on the 
transverse piece by nailing the hands. This horrible pun- 
ishment was seldom inflicted on any but slaves, and for the 
worst offences. 

f 8. Pilate was the more afraid. " Namely, to condemn 
him to be crucified. Pilate's apprehension arose probably 
from an impression, such as he could not suppress, that 
Jesus was at least a very extraordinary person, if not the 
character he claimed to be." Sloomfield. May it not have 
been from the fact that such a charge did not properly 
come under his jurisdiction ? 
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rielikekcohakis ? mcomit yikchitv coclmt 
chewiihkiit echessiichiiye ittitiiyati kir- 
richkekcohakis ? kiichvtes. 

11. Chesvsit imaycopcoskit, yikchetv sachvnra- 
peechkv cochichkekco ittitayes, hvlwe 
miimv vten chirnhcoyet comekea comati: 
mconkv ma isti svchvlakati miimvt nacor- 
kitv ohatvlakin cocliet o^mis. 

12. Mcamin ma cdh'hatvlake ayati, Piilvt 
wiikit cosiiclikvn kcomvtes : mcomiisim, 
heyv hconvnwv ayechiiclaiclikia comati, 
^esv mikkco inhissi tcoyichkekes ; Cliu- 
svlkit yikchen isheekit makakvtes: istii- 
mvt mikkcD tco eycomechati Sesv mikken 
vnrapeechet copconayet comes, kiichakvtes. 

13. Mconkv copconvkv hiiycomakati Piilvt 
pcohcofvt, Chesvsin svlakvtes ; mcomit fvt- 
chechkv coh'liiketvn ycoliikvtes, clivtco 
acliake pvtiichakvtet comin, Hepluvlki 
Keperv* hcochifvket coinvtes. 

14. Mcomcof coh^coyanv emittetakeeclakY 
[nitta] tates, mcomit fvtclivliikat mahe 
tates :f mcomin chimmikken hechvkis 1 
Chusvlkin Piilvt kiiclivtes. 

* 13. Gabbatha. 

f 14. " About the sixth hour" of Jewish time was about 
our 12 o'clock, fvtchvliikat mahe. Our Savior was nailed 
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15. Mcomiisim etiin svpeyvkis ! etiin svpeyv- 
kis ! tcoh'welepkvn atarrachkin illipekvs ! 
Chusvlkit yikchen isheeh'kit makakvtes. 
Mcomin Piilvt ket chimmikkco taki tcoh- 
welepkvn atarriiiielvranehakis? kiiclivtes. 
Ahakv chulvke afastvlki simeyvpiiyvlkit 
imayoopcoskit pcommikkco etv cochekes, 
mcomiis Sesv tvlkcosis, kiicbakvtes. 

16. Mconkv Piilvt Chesvsin atarrakin elvranin 
Chvsvlkin inwiikvtes. MCiDmin Chesvsin 
halatah'kit etvmiin esapeyvtes. 

17. Isti-ekvfeni liikv hcochifakatin, m^>min 
Hepluvlki Kvlkcorv [hcocliifakatin] : imi- 
tohwelepkv karconit riscorvtes. 

18. Ma tooh'welepkv sarariihcoche isheere elv- 
ranati, mcomin e'tv hcokcolit apakvtes ; 
hvmkit akvskvnvn isheerin, hvmkit akv- 
pirrva isheerin, Chesvsit innvrkvpvn 
isheervtes. 

19. M(omin Piilvt chcokv-convpv scoh'haliich- 
kvn chcoh'yit, tcoh'welepkvn saliichvtes. 
Mcomin chcokv hvmmaket comvtes. CHE- 
sus NASELVNVLKI CHUSVLKI 



to the cross about 12 o'clock, and hung there till the ninth 
hour, that is, about 3 o'clock in the afternoon ; all this 
time darkness covered the earth. 

* 19. The variation in the records of the Evangelists, in 
regard to this inscription, is very slight; and only such as 
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20. Heyv chcokv Chusvlki sulket timpconay- 
vtes, ma ekvnv Cliesys atarke elvte Che- 
luselvm tvlcofv vnakvt comikv : mcamia 
Hepluvlki imcDpCDnvkvn ishotchet comit, 
mcarnit Klekvlki wco, mcomit Lcomvnvlki 
AVCO, ishootchet comikv. 

21. Mcomoof Chusvlki ahakv chulvke afastvlki 
simeyvpiiy vlkit, Chusvlki immikko) make 
chcoh'yiclikvs ; mcomiis Chusvlki im- 
mikkco tooyiis, makvtes make miimvn 
[chcDyvs] Chusvlkit Piilvtin kiichakin. 

22. Piilvt imaycopCDskit, naki cbcayayati 
[mcornikvs kcomiit] chcoyiit camiis, kii- 
chvtes. 

23. Moamcof Sulifcawvlki, Chesvs ittcoli wlie- 
lepkv sarariichit ischokheli'clicofvt iinvt- 
cho)svke chah/wit, imaroh'kv apcoke costin 
apoK'yit, mcomm apcoke livmkat sulitawv 
hvmke aroh/kvn oomvtes : mcomit inkapv 
wco ; chawvtes: ma ka'pv aherkekcot 6>mv- 
tes; rncomiis ittilliik hvmkcose tvrket 
comvtes. 

would naturally occur in translating from different lan- 
guages. It was written in Greek, Latin, and Hebrew. As 
Luke and John wrote for the Gentiles, they would prefer 
the Greek inscription ; Matthew, addressing the Jews, the 
Hebrew ; and Mark, writing to the Romans, the Latin. 
We have it in Creek JESUS, KA.ZARENE, JEWS THEIR KING. 
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24. Mcomet oomikv selah'lecheket istiimvt 
comvranati ittimentalake'ris ittikii-cha- 
kvtes: oowalvlki cowalle chcokv ishayvkv- 
tet, vmvtchcosvke emeta'wvt ittikvpiicha- 
kvtes, incornit vnkapv istiimvt comvranati 
ittimentvla'kvtes, maketvt scofvchkaren. 
Moofikv sulitawvlkit hey v naki moDmecha- 
kit comvtes.* 

25. Mcomcof Chesvs icHdt, mcDmin ittichok- 
kat, Meli Klecofvs ehiiwvn, Mcomin Meli 
Mektvlen, is mcomit, Chesvs me tcoh'we- 
lepkv anakvn sapoklvtes. 

26. Mo)mo)f Chesvs ichkin heh'chit, imisti 
vncokechcosatit anakvn heerin hechcofvt 
Hekte tcoyichkati, chichheswvn hechv's ! 
Chesvsit ichkin kiichvtes. 

27. Mcomoof ma imistin chichkin hechv's I 
Chesvsit kiichvtes. Mcomin mahvsi iskir- 
kv ate'kesin ma imisti t Chesvs ichkin 
eapayepitemema'hoDsati ehetin isayepvtes. 

28. Heyv imcohyupvn, Chesvsit hiiycomati 

* 24. For the particular prophecy alluded to in this 
verse, see Ps. 22 : 19. Some commentators think that the 
passage referred to David himself, and to the rebellion of 
Absalom ; but it should be remembered that David was an 
eminent type of Christ, and that the Evangelist here teaches 
that it was a prophecy that had its fulfilment in Christ. 
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nakcomvlkvt risycokpoakin ken-it, <owa 
Ivlki cowalle chcokv ishayvkvtet scofvtch.- 
kvren, chawvnkis, makvtes. 

29. Hiiycomati coewv achvokv coeteksi fvchket 
isliikvtes : mcDmin coelivtkv okpvtten* 
coeteksin isfvcheh/'cMt, mcomit ahcoswv 
liisvp hcocliifken sooh'liili'clLit echekwvn 
simvtikkehcoyvtes. 

30. Mtofikv Chesvs coeteksi inliicliiikcofvt, 
risycokpookepis mah'kit, ekvn pcotcoyiik- 
cliit, ele'pvtes. 

31. CHusvlki, mco^coyanv imittetakeechkv 
nittat comikv, isti pvsvtke, nittachakeclii 
toohwelepkv vtvrtake emofikekaren, (ma 
nitta chakeahi nitta rokket comikv) hvffin- 
inkacheVyit etiiii akeelicoyvren, Piilvtin 
impcohakvtes.f 

32. Moomoaf sulitawvlkit yiih'chit inhemv 

* 29. As there is no Creek name for sponge, I have given 
it a descriptive one, wehvtku oJcpvtQn. I have transferred 
the word liyssop (Jiisvp). It is termed a reed by Matt, and 
Mark ; and it appears that a species of hyssop, with a reedy 
stalk, about two feet long, grew about Jerusalem. (See 
Ex. 12 : 22 ; Num. 19 : 18 ; 1 Kings 4 : 33 ; Ps. 51 : 7. 

f 31. It was a common custom to break the legs of 
criminals upon the cross ; which was done, we are told, at 
the instep with an iron mallet, the sooner to put them out 
of pain. Nearly every particular pertaining to the cruci- 

15 
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/ 

vtvrkatin hvfi inkacheh'yit, mcomin 
hvmki Chesvs apake atvrkatin mcowwco, 
inkvcheyakvtes. 

33. Mcomiisim Chesvsin inyiiclicofvt illipvte- 
tcomin hechah'kit, hvfi inkvcheyvke- 
kates. 

34. Mcomiis Sulitawvlki hvmkit chcofenfvs- 
kin invchi atokhvken isinsekeh/'yin, mco- 
min chatv 7 coewv ittipvket ascossit fiih'- 
nvtes. 

35. Mcomin isti heh'chcosvtet conayetcomis, 
mcomin innakconvkv mihinwcosis, mcomin 
mihinwcosin cokati ken"rcoses, ma akas- 
vmepa'chka'ren .* 

36. vvalvlki cowalle chcokv ishayvkvtet, 
efeni hvmkcosiis kvchkekares makvkvtet 
scoh'fatsket comikv; heyv naki hiiycoma- 
kati mcomit comvtes.f 

fixion of Christ was a subject of prophecy ; accordingly 
the soldiers did not break his legs that the Scriptures 
might be fulfilled. See Ps. 22 : 1434 : 2035 : 10. 

* 35. BloomfieM renders the verse thus : " And one 
who was an eye-witness [to the circumstance] (namely 
John himself) testifieth to the truth of this, and his testi- 
mony is true: yea he is conscious that he speaks the truth, 
so that ye may rely on his testimony." 

f 36. In addition to my reference to this verse on the 
previous page, I would remark that the Paschal lamb was 
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37. Mcomin hatvm cowalvkvtet hvmkit chco- 
fenfvski issekeyakvtet coh'rinayvkvres, 
maket comis. 

38. Hejv imcoh'yupvn Chcosif Elemrvlki 
Chesvs imistit comit comiisim Chusvlkin- 
impinkvletcokv [kirkeechekcot confit] 
Chesvs innan issit etiin akeeyeh"piiyes, 
makit Piilvtin impco'hvtes ; mcomin Piilvt 
imakvsah'min, mconkv alah/kit Chesvs in- 
nan yesvtes. 

39. Mcomin NikcDtemvs (inhemv Chesvs, nire 
imvlakvtet,) mowwco alakvtes, mcomit 
helekwv come fvmichen, mcomit etv ma- 
tapcornen tcoh'kvlkeo, atarkv chcokpi 
hvmkat ma'hin isalakvtes. 

40. Mcomcof Chesvs inna issah^it hilekwv 
come fvmilVche spiis hcochifakatit apah'- 
yit, nak-hvtke hera^e linnin* hcz)chifaka- 
tit svpvllay vtes, Chvsvlki isti inna likwe- 
ka ; re achayechat etapcomcosin. 



a type of Christ; and that the Jews were not allowed to 
break a bone of it. See Ex. 12 : 46. Numbers 9 : 12. 

* 40. Linin kiichetv, tcutkvfvlkv hvtki wman. I trans- 
fer the word for a lack of a Creek name. Svpvlla- 
yakvtes, <fcc. "The word signifies to prepare for burial, 
whether by embalming or otherwise." Bloomfield* 

Which is the Jewish manner of embalming?" Camp- 



4< 
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41. Hiiyo/mat Chesvs tcoV welepkv sararii- 
hcoche elati mahcosan nak ahechkechit- 
liikvtes, mcomin ma 6)fvn clivtco kcofket 
moDchvset cochvtes; mcomiii hvti isti ma 
cofv wokkati sekcot omin. 

^.^Mcofikv ma cofyn Ghesvs wcokkechakvtes 
Ohusvlki mcoh'hcoyanv imttitakeechkv 
nittat 6>mikv, mcomin isti hcopilkv awco- 
comikv. 



SlTINTVCHKE XX. 

1. ISTjTTA 'ckakeclii hvtin'liaken. isycomech- 
kcose emenkvn Mele Mektvlen isti h<o- 
pilkv cocliatin alah/kit; ma isti hcopilkv 
cochati chvten etiia akeehcoyeten heh'- 
chit* 

bell. In this verse I also transfer the spice, (ppiis) because 
the Creeks have no name of their own. They have 
adopted several English names of vegetables, and why not 
this? Some, I know, call it by a descriptive name, but it 
is too generic. 

* 1. Mitta achakQchi. The reason we call the first day 
of the week thus, is not because it is a simple rest-day, nor 
still less holiday, in popular phrase, but because it was the 
day on which our Lord arose. The Apostles and disciples 
observed it instead of the Jewish Sabbath, and so should 
all Christians. 
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2. Mcomcof litiikit Siimvn Petvn momit 
Chesvs imisti hvmki vncoke^chcosatin te- 
pvken imalah'kit; Pcopcochasi hcopilkv 
tossiih'chit, issit etiirnvn akoehcoyis, mco- 
min istvmvn wokkecliakat kirre"kes, kii- 
clivtes. 

3. Mconkv Petvt, mcomin Cbesus imisti 
hvmkin ittipakit ahcah'yit, isti-hcopilkv 
cochatin alabcokvtes. 

4. Mconkv hcokcolvt tcokco'rkin, mcomin 
Chesvs imisti hvmkati miimvt Petvn 
mentah'lit miimv ta"wvt isti-hcopilky 
cochati alakvtes. 

5. Mcomit pcotCDh'kit [(ofvn afvnnakit] vt- 
choo'svke [ishcopilkvte] apookin hechit 
comiisim hvti eche'yekco emoonkvtes'. 

6. Mcomcof Siimvn Petvt achokkalah/kit, 
m6>mit isti hcopilkv cocbatin recheVyit 
nak hvtke [ishcopilkvte] apcokin he- 
chvtes; 

7. Mcomin naktvskecbe ekv iswvnakvtet, 
tel^pooket etiin nakhvtke [ishcopilkvte] 
apok'keket intvlket isliikvtes. 

8. Mcomcof ma Chesvs imisti hvmki, isti 
hcopilkv o^chati inhemv rcorvte wo)", 
echehyit, mcomit heh'chit, akvsamvtes. 

9. (s)vvalvlki cowallvte chcokv ishayvkvte 

15* 
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ilkv hatv'm rainkawvpkares makvkvtea 
hvti kirrvkikco emcorLkikv. 

10. Mcomin Chesvs imistvlki [hcokcolvt] 
eheti takiu hatvm ahcoyepvtes.* 

11. Mcomiisim Melit isti hcopilkv cosset ha- 
kiih'kit heervtes ; mcomin hakiih'kit, pco- 
tcoh'kit isti hcopilkv cofvn'afvn nakvtes, 

12. Mcomit Cheh0fv imistvlki hcokcolit hvtke 
vchhcoyet, Chesvs inna wokkvte ekv cocliv- 
ten hvmkit liikin, hvmkit illi kakvten 
liikin, liechvtes. 

13. Mcomin hekte tcovitskat, ket nakit istco- 

/ 7 

min hakiih^kitska? Chehcofv imisfrvlkit 
kiichin; Chapcocliasin issab."kit e'tiimvn 
istv'mvn wokkechakati kirrakcokv cokiis. 
[Melit kiichvtes.] 

14. Mcomin heyv mah'kcofvt, rafelcotii'kit, 
Chesvs heerin hechvtes, mcomiis Chesvs 
tati kirrekates. 

15. Mcomcofvn Chesvs, hekte tcoyichkat, ket 
nakit istco min hakiih^ichka? istiimvn 



* 10. You should not fail to observe and admire Mary's 
love to the Savior. She -was the first to visit, and the last 
to leave, the sepulchre. She stood and wept, and stooped 
down and looked. They that seek Christ shall find him . 
Though Mary found not his dead body, she found that 
which "was of greater comfort, that He was risen. 
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bcopODyichka? kiichin nak abecbkecbi 
chvpoofecbi afastvtet cokis kcomit, bco- 
nvnwv to)yicbkat cbemit etiin issit 
akeeicbkinoDrnati, istvmvn wokkecbicb- 
kati vmoomi'yvs, mcomin. is"siit akeeye- 
pares, kiiclivtes. 

16. Mele'', Ohesvs kiichin. Rafellcotiikit, 
Lvpconii, kiiclivtes, (Lvpconii makitv 
Chapookhase", maketvt comis.) 

17. Chachelah/'yiclikus ;* Chvrki hvti aka- 
wopkepakco emcolikikv : mcomiss ittichok- 
keyaten coh'hah'yit Ohirkitaki, Chvrkin, 
mcomit chin ChehcofVtaki, YnGhehcof^n 
[hate'toasin] akawopkepvraniis, rimco- 
niiy vs ; Chesvsit Melia kilobytes. 

18. Mele Mektilen alah^it, Poapcochasi beh 7 '- 
cbiis, mo>min beyv cop^nvkvn svmpco- 
nab"yis, [makit] Cbesvs imistvlkin imco- 
nayvtes. 

19. Mcomoof ma nitta rnvma^'hcosat inyvfki, 
nittacbakecbit comin, Cbesvs imistvlki 

* IT. " Do not detain me at present," &c. Campbell. 
Bloomfield paraphrases thus : " Embrace me not ; let me 
go ; do not waste the time in any demonstrations of affec- 
tion and respect. You will have an opportunity of show- 
ing this afterwards, for I am not immediately going to 
take my departure from the earth," &c. 
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nakaf teten ahcowki okhetkcoketates Chu- 
svlkin impinklakikv, mcomcof Chesvs 
alah/kit ittin'rawvn yeheerit afvchkitvt 
echepakvkekvs, kiichvtes. 

20. Mcomin hvmmake copconah'ycofvt, iiiki, 
invchiwco hechiichakvtes. Mcomcof Epco- 
chasi hechah'kcofvt imistvlkit afach'ka- 
kcosvtes. 

21. Mcomcof hatv'm Chesvsit afvchkitvt 
ecliepa'kakekvs, kiih'chit: Chvrki acha- 
tcotatet comin vni wco" matapcomcosin 
echetcotakiis, kiicliytes. 

22. Mcomiu hvmmake copconali'ycofvt, herii- 
cbcoset apcof kah'kit, Pcoyvf ikchv He'rvt 
chinhichkvkekvs ; kiichvtes. 

23. Istiimvn innacorkitvt ifikvpv'kikys [ma- 
kaclahcofvt] mcomet comvres : mcomin is- 
tiimvn innacorkitvt afikhe"nikvs, [kii- 
cliaclikin comati] afikhenet comvres :* 

24. Isti pale hcokcolcoli'kakati hvmkit Tomvs 

* 23. Christ first conferred upon Ms Apostles the gift 
of the Holy Spirit in a miraculous manner, and then gave 
them the power of declaring the remission of sins in his 
name. None can forgive sins really but God only ; and no 
one in this day has apostolical gifts nor apostolical author- 
ity save that -which is given in the word of God. "We can 
declare in Christ's name that whoever "believes on him 
shall receive remission, &c., but we cannot remit sins. 
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pcoktv kiihcochatit Chesvs alakcofv istv- 
pok'kekcokv. * 

25. Mconkv Chesvs imistvlki apvlwvt, Pcopco- 
cliasi hecheyvnkis, kiichakin. Achcopv 
sarah/'kvte hechiit, chvnki wesakv okpii- 
kakco ate /x kati, mcomit inv'clri atokhake 
chvnke impiikakco ate^kati, akasvmakcs) 
ittitayis, makvtes. 

26. MOD miia emGoh'yupv nitta ischenvpakatin 
hatv'm Chesvs imistvlkit nvthcofv ahowki 
okhetheken apcakin, mvn Tomvs istapakv- 
tes: mcomcDf Chesys alah'kit etin'rawvn 
heeritj yvmvskvt eche pvkvkekvs, kii- 
chvtes. 

27. Momcof Chesvs, cMnki wesakv awiiyiiyit, 
mcohmit chvB.kin. hechv's ! ; mcomit chin- 
kin awiiyiiyit, chvnvchi atokhaken sv- 
mvsseke^vvs : akasvmekco emconkeket. 

/ 7 

mcomiis akasvmvs, Tomvsin kiichvtes.* 

28. Mcomin Tomvsit imaycopoaskit, Chapco- 
chase", mcomit Vn Chehcofv' 7 , kiichvtes.f 

* 2Y. Thomas did nofc mean to call in question the ve- 
racity of the other disciples ; but, supposing they had been 
deceived by some spirit, he did not intend to believe un- 
less he had the testimony of both sight and touch as to the 
identity and real bodily presence of Jesus. Learn, more- 
over, how condescending is our Savior to the infirmities of 
his saints. He will give the most satisfactory evidences. 

f 28. Thomas was slow in forming his opinion, but was 
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29. Tomvse toayyichkat, chalie // chichkeky 
akvsa"miclikis ; Chesvsit kiichvtes ; eha- 
Le'chvkkvte, sekii"sim mcomiis achcoh/'- 
hakasvma'kvte inhera"ket cornis. 

30. Heyv nokchcokv cofv ischcokekati Chesvs 
isti naki mcomechikoo ittitayati sulken 
imistvlki hechin mihinw'wcosin mcome- 
chvtes. 

31. Mcomiis lieyv tawvt iscbcoket 6>mis Kliist 
ome^tet ; Chebcofv Ippechit comati akv- 
svmachkvren, mcomit akasaraaclikin 
6>mati, hcochif kv x etercopcotten hesakitv 
cochepaclikvren. 

correct in the end. Every true Christian will have that 
same article in his creed " My Lord, and my God." The 
Savior thought it " not robbery to be equal with God," 
and hence he -would not explain to the Pharisees when 
they would stone him, because he made himself equal with 
God, nor would he chide his disciples for calling him by 
his proper name. Some interpreters, who deny the divin- 
ity of Christ, would pretend to say that the words were 
" a mere formula of admiration, as we say Good Lord ! " 
but then the Savior would have chided Thomas for 
swearing ! 
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SlTINTVCHKE XXI. 

1. HEYV naki hiiycomah'ke emoh'yupvn 
Tiipelevs* coehesse rokkco liikatin, Chesvs 
hatv'm imistvlkin e-emehichkeeehvtes ; 
mcomit hiiycome aehokkiiyen e-emehick- 
kcoechvtes. 

2. Siimvn Petv, mcDmit Tomvs Pcoktv kii- 
hcochatit, rncomit Kelvle tvlwv rokkati 
oofv Kenv tvlwfechi atat Ner'anyvlten, 
mcomit Sepvte ippechitakiten, mcomit 
Chesvs iraistvlki hcokcolit apakin tcoh'kvl- 
ket mvn apcokvtes. 

3. Siimyn Petvt rvren [hcoyvn sokchowe] 
pcoyeclivraniit iiyiis, kiichakin. Pcome 
wco', echechokka peyeyes, kuchakrn. 
Apeyvtes mcomit ache'we'seken pirrco- 
cUcoken risecheyvtes ; mcornin mv nire 
hvmkati nakin okchowwe peechekates. 

4. Mcomiis hiiycomati hvthiiyvtki alakc^f, 
Chesvs' coewv ana'kvn heervtes ; mcomiis 
imistvlkit Chesvs ta'ti kirrvkekates. 

5. Mcomcofvn vnhcopeetakeche", ket I apiswv 
cochachkehakis ? Chesvsit kiichin. Mco- 
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rain imaycopooskakit mconkes, kiicha- 
kvtes.* 

6. Mcomin hcoyv' pirrcoclicok6) akvpirry 
coh'fvteliv miin okwiikatskati, chinhicli- 
kvkvres, Chesvsit kiichin. Mcoiikv hii- 
ycomat mvn okwiikakvtes ; mcomin rvret 
sulkema"iiikv asokktossiiclwkekco itteta- 
yvtes. 

7. Mconkv ma imisti Chesvs vncDke"clicosatit 
Pcopcocliasit CDmis, Petvn kiichin. Hiiyco- 
mat Siimvn Petvt Epcochasit cDmin pco- 
iKofyt, rvrco-pcoyvlki-efikapvn sewvna- 
kvtes, (innatvlket comikv) mcomit coehesse 
ro'kken aoktaskvtes. 

8. McDmin imistvlki apvlwvt pirrcachekco 
chetkcosin vteh'kit licoyv' rvrco vteh^kin 
scofcotecbit yiichvtes (Ivpvtki malicopii- 
yeclie mah^hikcot comikv, mcomiis ahco- 
pakv chcokpi hvmkin palat mahit comi- 
kv.f 

*- 5, This chapter has the appearance of beinfj an ap- 
pendix to the Gospel by John ; for, from the concluding 
verse of the 20th chapter, we learn the design of the 
Apostle's writing, and it reads like the conclusion. But, 
no doubt, John considered the important events recorded 
here of sufficient concern to require an appendage, as Paul 
'did in some of his epistles. 
; . f 8. About 110 yards. The cubit was some -less than 22 
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9. Lypvtki yiichatin apakoDsin, tcotkv too- 
t rawv [isliayvkvten] rvret tvkvliikin is- 
mcomet coli'liapcokin hechakvtes. 

10. Hiiycomat rvrco okohawotskatit apvlwvn 
sawvkis, Ghesvs kiichin. 

11. Siimvn Petvt coh'haTi'yit hcoyv halali'tit 
Ivpvtkin riscorvtes rvroo rokrokkema"hit 
fvtsken emalienkvtkv chcokpi hvmkin 
palieliaL/kepin tcdVchencdli'kaket comv 
tes; sulkema'hit entcomiisim, iKoyv' se- 
laVlekates. 

12. Ah' wit hoDinpvkis* Chesvsit kiicliin. 
Mcomin Epcochasit comin kirrakit, ket 
istii tcoyichkehakis ? kiiclie impcobitv 
isto)s kcomv'kekates.* 

inches. " Observe here the great zeal and forwardness of 
Peter ; hearing that it was Christ, he leaps into the sea to 
get to him. O how inviting, attractive, and alluring is a 
sight of Christ ! It will make those that know him break 
through all difficulties to come unto him." SurTcett. 

**^ 

" Through floods and flames, if Jesus leads, 
I'll follow where he goes." Good Old Song. 

* 12. As so many learned men, versions, and commen- 
tators, disagree in the rendering of aristeesate, (some think- 
ing it was breakfast, others that it was dinner, <fec.) I 
have rendered it " come and eat ; " "which the Creeks 
usually say to their guests, no difference at what meal or 
Tiotm This rendering being generic^ it -will surely em- 
brace the specific. 

16 
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13. M co mcof Chesvs ala'kit tvkvliiki mcomit 
rvrco wco' chah'wit imakvtes. f 

14. Chesvs eh'le rakawvpiikcofv imistvlki 
eeme"hiclikeecliati heyvt risvtcochenat 
ta'tes. 

15. Mconkv hcompali'kcofvn Siimv Chconvs 
ippechi tcoyichkat, heyv [vmistvlki achv- 
ncoke'cliati sin licoyv'nen ket aclivncoke- 
cHclika? Chesvsit Siimvn Petvn kii- 
chvtes. levin cokich'iiyes, Ctiapcocliase^, 
ichintoke'clKysiiyati chintiis kerrichkis, 
Siimvn Petvt kiichin. Ynyvpifiikechin 
vnhcompiiclivs, Chesvsit kiichvtes. 

16. Hatvm, Siimv Chconvs ippechi tcoyich- 
kati, ket achvno^ke^chcositska ? sahcokco- 
latin kiichin: Ichincoke"chc!)siis, Chapco- 
chase' 7 , ichinoi)ke"chc!)siiyati chintiis ker- 
richkis, kiichin. Ynyvpifiikvn vnhcom- 
piichvs, Chesvsit kiichvtes. 

17. Siimvn Chconvs ippechi tcoyichkati, ket 
achvncoke^chcositska ? svtcochenatin Che- 
svs kiichin. Svtcochenatin ket achvnco- 
ke^choasitska ? kiichekv, Petvt efiknekke 
tates; mcomit Chvpcochase 77 , nakcomvl- 
kvn kirrichket comis, mcomit echincoke /x - 
chcosiiyati chintiis ke^rrcositskis, Petvt 
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kiichin. Vnyvpifiikvn vnhcompiichvs, 
Chesvsit kiichvtes.* 

18. Mihinwossin, mihinwcosin chekiichiis, 
chimmvnittcofv sewvnakitv sewvn'/na- 
keh'pit; istvmvn kco^michkati vrepich- 
kvtes ; mcomiis echechule hakoofv chinki 
arvtco sih^chichkin, etvt chewvnii"yvres, 
moomit iietv cheaddkatin esechepe"yares, 
Chesvsit kiiclivtes. 

19. Ilkv istcomen eli'lit Chehcofy arokkeeclav- 
ranatit (oli^illiichet, CKesvs heyv copGD- 
nayit cokvtes. Mcomin hey v mah/koofvt 
achvchokkiiy vs, Petvn kiichvtes. 

20. Mcomcof Petvt rafcolcotiikit, ma Chesvs 
ismisti vncoke^hcosatit, ma Chesvs imisti 
yvf ki hcompitv hoompakcofv Chesvs hek- 
pi vtchake, Chvpoochase", ket istiimvt 
chinrapvlki chesepeeelivrhakis ? kiichvtet 
mcowwco' achokkayin heli'chit, 

21. Petvt hechcofvt, Chvpoochase", ket heyv 



* 17. None but God can kno"w all things ; Jesus knows 
all things ; ergo, &G. Peter had openly denied Christ 
three times, after having professed to love him better than 
any one else did ; and now the Savior must have him to 
answer three times if he loved him. Peter had become 
too modest to say now, that he loved him better than the 
other disciples did. See note on chap. 18 : 15-17, &c. 
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hoonvnwvtv istcomvrhakis? Chesvsin 
kiichin. 

22. Arepe emconkin ralakepiit kcomiiyati, ket 
mvt chimistcome ischinhakehakis ? Chemi 
achvcliokkii // yvs Chesvsit Petvn kiichv- 



23. Mcomoof ma nakconv^kv ma imisti hv"ni- 
kati ehlekcos makitvn itticliokkakati istv- 
mv istcomiis scopconahcoy vtes : mcomiis 
eh/lekcos Chesvs makit cokekates ; moomiis 
arepe emcoflkin ralakepiit kcomepiiyati 
k t mvt chimistco^me ischinliakebakis? 
makitcokvtes, 

24. Chesvs-imisti heyvt heyv naki HiycDma- 
kati kirkeecTavtet comis, mcomit mvt naki 
hiiyoomakati chcoyvtet comis; mcomin 
naki kirk eechvte mihinwvt comin k'erres. 

25. Mcomin Chesvs naki e'tv sulke ma^hin 
mcomeclivtet comis, mcomin comvlkvt is- 



* 22. The sense seems to be as if Christ had said : 
"Do thou mind thine own concerns; mind thy own death, 
and do not too curiously pry into the manner of that of 
thy companion." Bloomfield. Till I come, i. e. till I 
come to execute vengeance on the Jewish nation. John 
lived until after the destruction of Jerusalem. The dis- 
ciples did not understand this at first ; neither do some ' 
commentators. 
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comati, nokchcokv hakvntco- 
mati, ekvny facliiikit sinlicoyanvn tcome- 
wiites koomiis. MEHINWCOSET 



* 24, 25. This Gospel was written by an eye-witness 
of the things recorded, hence " we know that his testi- 
mony is true." It would have been impossible, at any 
period of the world's history, for a man to write and 
publish a book, containing such remarkable incidents in 
the life of so remarkable a personage as Christ; and to 
get his cotcmporaries to believe that they were true, if 
they had not been true indeed. Christ's enemies were 
unrelenting foes; they contested every inch of ground 
and had it been possible for them to make the world dis- 
credit the Gospel history, they would have done so ; but 
they utterly and signally failed. Our faith is well founded. 
We have a sure word of testimony. Enough is written for 
our salvation Creeks, you are without excuse. May 
you be saved when Christ shall come to judge the world. 
Amen. 
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NAMES AND TITLES OF CHRIST IN JOHN, 

CHAP. VER. MASKOJKE. ENGLISH. 

I 34. Kliisfc Christ. 

I. 41. Missiiyv Messiah. 

II. 7. Chesvs Jesus. 

I. 34. Cheho>fv-Ipp0chi Son of God. 

III. 14. HwnyirwT-Ippflchi Son of man. 

HI. 2. Istimvhayv Teacher. 

XX. 16. Lapcopnii (Pwpwchase maketvt amis) . .Rab- 

boni. 

IV. 42. Pw Hesayechv Our Savior. 

XIII. 13. POJ Pwchase Our Master. 

XX. 28. Vn Chehcofv My God. 

I. 49. Islevlvlki Immikw King of Israel. 

IV. 19. cowallv Prophet. 

I. 29. Cheheofv Iny vpif iikflchi . Lamb of God. 

.1. 1. eop&mvkv The Word. 

VI. 35. Tvkliike Hesakitv Bread of Life. 

VI. 33. Chehwfv intvkliildt .Bread of God. 

XIV. 6. Iletv The way. 

XIV. 6. Mihinwv The truth. 

XIV. 6. Hesakitv The life 

I. 4. Isti inhiiyayvke Light of men. 

I. 9. Hiiyayvke mihin-wv True light. 

X. 14. Yvpifiik'-vhechiichv he"rat.... The Good 

Shepherd. 
X. 9 Ahowki .The Door 

XV. 1 [Pvrkw] Imvpi The Vine. 

IV. 42. Ekvn isti Hesahwechvt . Savior of the World. 



WORDS WHICH HAVE REFERENCE TO THE LE- 

YITICAL LAW. 

CHAP. VER. MASKKE. ENGLISH. 

XIX. 6. Ahakv-chulvke-afastvlki Priests. 

XIX. 6. Ahakv-chulvke-afastvlki simeyvpiiyvlke. . 

Chief Priests. 

VIII. 3. Nokchwkv-hayvlki Scribes. 

VIII. 3. Falvsevlki Pharisees. 

IX. 22. Chusvlki miraekojsvpkv-chflkaj .. Synagogue. 

II. 15. Chusvlki mimeksvpkv-ch0ka> rokkco 

Temple. 

VII. 14. Chusvlki Jews. 

VII. 23. JSTitta'chakflchi Sabbath-day. 

VII. 22. Laffe-afwlfltechiichkv Circumcision. 

XIII. 1. eoh'h&jyanv Passover. 

XIII. 1. Hcompitv-rokkw Feast. 

XIII. 1. cwh'hwyanv-hwmpitv-rokkw. . . .Feast of the 

Passover. 

VII. 2. Itteoisse-ehapw-ishayet-hwmpitv-rokkw 

Feast of Tabernacles. 
III. 1. Chusvlki simmey vpiiyv. . Ruler of the Jews. 

VI. 49. Manna Manna. 

XVII. 25. Fvtchvtvlkcose afastv Holy. 

II. 23. Inchokke nitta Feast day. 

II. 6. !Naki ishvshvthiichepvret Purifying. 

III. 25. - Eyachayechkv (Personal) Purification. 

I. 19. Chusvlki mimekwsvpkv chflkcu afastvlki. . . . 

Levites. 



THEOLOGICAL WORDS AND PHRASES. 

CHAP. VER. MASKWKE. ENGLISH. 

Akasvrnkv Faith. 

Iminh0nrkv- Hope. 

Vnwkiehkv Love. 

Infvchechkv Judgment. 

Innaoorkitv inkvpake Repentance. 

VI. 2. Isti-naki-ffictfinechikco-ittitayati . . . .Miracle. 

Hvlwe tvl&>fv , Heaven. 

Twtkv rokkw Hell. 

Istinairkv imeycoksvsekcon Everlasting 

punishment. 

Hesakitv imeywksvsekojn. .Everlasting life. 

Oksumkitv Baptism. 

Pvrkto wpffswv-tvkliike hcompitv. . . .Lord's 

Supper. 

Irkinvkv Preacher. 

Irkenake Preaching. 

Mwmechvlds makitv Commandments. 

Chesvs imistvlki Christ's disciples. 

Cheheufv Mikkw etvlwv. . .Kingdom of God. 
XV. 19. Ekvn istvlki. . . .The world, or sinners, &c. 

XV. 20. Echechokfflllit, echwh'loksit, &c Perse^ 

cute you. 



CHEH(OTV-GOD. 

In my translation of John I have transfer- 
ed the Hebraic name Jehovah for the name 
of the Supreme Being, instead of adopting the 
Creek word Hesakitvmise. I did this 

(1.) Because wherever the Gospel is preach- 
ed among the Indians, they know that the 
God whom Christians worship is called Je 
hovah. 

(2.) The Creek name Hesakitvmise is rather 
objectionable to me from the fact that it ex- 
presses no more than the idea of Life-Giver. 
It may be that their idea of God, or their 
conception of His attributes," did not well 
answer to the living nature of the Eternal : 
they undoubtedly had an inadequate and 
variously obscured notion of Him. 

(3.) The name Chehcofv is not likely to be 
profaned ; but will be spoken with reverence ; 
and only on such occasions as may be neces- 
sary in worshipping or praising the Great 
I AM. 

(4.) The adopted, or transferred name is 
euphonious, and suits the Indian tongue. 



MOENESTG- WOESHIP. L. M. 

1. Pcohayvte tcoyichkati ; 
ISTire epcochayechiclikin 
Ilkv poDchokkekcD 'mconkin 
'Necliiichen epoohayatkis. 

2. Mcomiis isti selki mahit 
Nire ycdksvsekan 'scheyes 
Mcomin hey v hvthiiyvtki 
Enekho)kat lemhe tayes. 

3. Mcomiis pcomi pcomirrichkin 
PfDchvf inchvket emconkis 
Mo>nkv nakcomvlkvn cbemin 
Chim inhenrakeye 'menkis. 

.4. Pen hissi epcohechiicliv 
Chemi ca'mat, etv sekes ; 
Pcs>mvkirriichkv comvlkvn 
Echiacokiclivkin hay vs. 

5. Mcomcofvn chimatetkatit 
Echechokkvpeyeyvres 
Chemahakvn vncokechet 
Afasteye emcofikvres. 

6.. Pcohayvte tcoyiclakati ; 
Nitta comvl 7 epcopvkvs 
Mcomit pcofeki scomvlkvn 
Echincokichvken hayvs. 
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